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Act on Special Measures concerning the Handling of
Legal Services by Foreign Lawyers (Law in force)
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(Act No. 66 of May 23, 1986)
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Chapter I General Provisions
()
(Purpose)
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Article 1 The purposes of this Act are to ensure the stability of international
legal relations and to contribute to the improvement of the handling of legal
services concerning Japanese laws in foreign jurisdictions by establishing
special measures allowing a person who is qualified to be a foreign lawyer to
handle legal services concerning foreign laws in Japan, and regulating the

handling of legal services in the same manner as that of attorneys at law.
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(Definitions)
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Article 2 In this Act, the meaning of the terms listed in the following items are
as prescribed respectively in those items:
— L pELE (B HUEERE ZEES) OBEICL D ELEE VD,
(1) Attorney at Law: an attorney at law under the provisions of the Attorney
Act (Act No. 205 of 1949);
—D . FrEEEN FELEOHEICL S RELIEAT NS,
(1)-2 Legal Professional Corporation: a legal professional corporation under the
provisions of the Attorney Act;
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(ii) Foreign Lawyer: a person whose professional duties are to provide legal
services as a practice in a foreign jurisdiction (in the case of federal states
stipulated by Ministry of Justice Order, the term "Foreign Jurisdiction”
means its constituent unit such as a state, territory and others stipulated by
Ministry of Justice Order; the same applies hereinafter) and who is
equivalent to an Attorney at Law;
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(iii) Registered Foreign Lawyer: a person who has obtained approval under the
provisions of Article 7 and has obtained registration in the Roll of Registered
Foreign Lawyers under the provisions of Article 24;
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(iii)-2 Registered Foreign Lawyer Corporation: a corporation established by a
Registered Foreign Lawyer for the purpose of handling legal services
concerning foreign laws (meaning legal services regarding a legal case, all or
a major part of which the laws that are or were in effect in a foreign
jurisdiction apply or should apply; the same applies in Article 50-5,
paragraph (1)) pursuant to the provisions of this Act;
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(iv) Jurisdiction of Primary Qualification: the foreign jurisdiction where a
person who has obtained approval under the provisions of Article 7 acquired
the qualification to become a Foreign Lawyer, which served as the basis for
such approval;
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(v) Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification: the laws which are or
were in effect in the Jurisdiction of Primary Qualification;
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(vi) Legal Services Concerning the Laws of the Jurisdiction of Primary
Qualification: legal services for a legal case all or a major part to which the
Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification apply or should apply;
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(vii) Specified Foreign Jurisdiction: a specified foreign jurisdiction other than a
Jurisdiction of Primary Qualification;
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(vii1) Laws of a Specified Foreign Jurisdiction: the laws which are or were in



effect in a Specified Foreign Jurisdiction;
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(ix) Designated Laws: the Laws of a Specified Foreign Jurisdiction as to which
a person who has obtained approval under the provisions of Article 7 is
designated under the provisions of Article 16, paragraph (1) ;
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(x) Legal Services Concerning Designated Laws: legal services regarding a
legal case all or a major part of which the Designated Laws apply or should
apply;
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(xi) International Arbitration Case: a civil arbitration case which is conducted
in Japan and in which all or some of the parties are persons who have an
address or a principal office or head office in a Foreign Jurisdiction;
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(xii) Japan Federation of Bar Associations: the Japan Federation of Bar
Associations under the provisions of the Attorney Act;
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(xiii) Bar Association® a bar association under the provisions of the Attorney
Act;
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(xiv) Japan: the place where this Act is in force; and
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(xv) Foreign Law Joint Enterprise: an enterprise jointly operated by a
Registered Foreign Lawyer or a Registered Foreign Lawyer Corporation and
an Attorney at Law or a Legal Professional Corporation under a partnership
contract or other continuous contract for the purpose of providing legal

services.
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Chapter II Professional Duties of a Registered Foreign Lawyer

(k5 )
(Professional Duties)
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Article 3 (1) The professional duties of Registered Foreign Lawyers are to
provide Legal Services Concerning the Laws of the Jurisdiction of Primary
Qualification at the request of a party or other person concerned, or
appointment by a public agency; provided, however, that this does not apply to
providing the following legal services:
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(i) representation in proceedings before a court, public prosecutor's office or
other public agency in Japan, or the preparation of documents to be
submitted to any of those organizations regarding such proceedings;
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(ii) activities as a defense counsel in a criminal case, or activities as an
attendant in a juvenile protection case or legal assistance in a case in
connection with a request for the examination of the possibility of extradition
of a fugitive criminal;
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(iii) giving an expert opinion or other legal opinion regarding the interpretation
or the application of laws other than those of the Jurisdiction of Primary
Qualification;

VU SMEOEHIFT XAFATEIT O 721247 5 Tt L O TEO % E

(iv) serving procedural documents for a court or administrative agency of a
foreign jurisdiction;
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(v) representation in commissioning a notary public to prepare a notarized
deed under item (v) of Article 22 of the Civil Execution Act (Act No. 4 of
1979); and
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(vi) representation in, or the preparation of documents (excluding written
expert opinions; hereinafter the same applies in this Article) for a legal case
whose primary purpose is the acquisition or relinquishment or amendment of
rights concerning real property located in Japan or of industrial property
rights, mining rights or other rights established by registration thereof with
an administrative agency in Japan or rights related to such rights

(hereinafter referred to as "Industrial Property Rights, etc.").
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(2) Even where legal services are those which a Registered Foreign Lawyer may
provide within the scope of professional duties under the provisions of the
preceding paragraph, if such services fall under any of the following items,
they are required to provide those services jointly with an Attorney at Law, or
after receiving written advice from an Attorney at Law:
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(1) representation in, or the preparation of documents for, a legal case other
than a legal case mentioned in item (vi) of the preceding paragraph, the
purpose of which is the acquisition or relinquishment or amendment of rights
concerning real property located in Japan or Industrial Property Rights, etc.;

T BUGEBMRICERET HIEMREIE T, ZONEFR L L THRERMNEEND HDIZON
TORE K OSCEDOIER

(ii) representation in, or the preparation of documents for, a legal case
concerning family relations in which a Japanese national is involved as a
party; and
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(iii) representation in, or the preparation of documents for, a legal case
concerning a will or a gift on a donor's death regarding an asset located in
Japan and owned by a person who resides in Japan, or a legal case
concerning the division of the estate, or administration of the estate, or other
matters of inheritance regarding an asset located in Japan and owned by a
person who resided in Japan at the time of death, and in which a Japanese

national is involved as a party.

(B HS A DIEREE B O R\ W D EE 1)
(Prohibition against Handling Legal Services Outside the Scope of Professional
Duties)
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Article 4 A Registered Foreign Lawyer must not provide any legal services
outside of the professional duties under the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article.
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(Legal Services Concerning Designated Laws)
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Article 5 (1) A Registered Foreign Lawyer may, notwithstanding the provisions
of the preceding Article, provide Legal Services Concerning Designated Laws if
they have been granted such designation under the provisions of Article 16,
paragraph (1) and have been granted the supplementary note of a Designated
Laws made to their registration under the provisions of Article 34, paragraph
(1) ; provided, however, that this does not apply to the legal services listed in
Article 3, paragraph (1) items (i), (i1) and (iv) to (vi) of, nor to giving an expert
opinion or otherwise rendering a legal opinion regarding the interpretation or
the application of laws other than the Designated Laws.
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(2) The provisions of paragraph (2) of Article 3 apply mutatis mutandis regarding
cases where a Registered Foreign Lawyer provides Legal Services Concerning

the Designated Laws under the provisions of the preceding paragraph.
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(Legal Services Concerning Laws of a Specified Foreign Jurisdiction other than
Designated Laws)
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Article 5-2 (1) A Registered Foreign Lawyer may, notwithstanding the provisions
of Article 4, provide Legal Services Concerning the Laws of a Specified Foreign
Jurisdiction other than Designated Laws (meaning legal services for a legal
case all or a major part of which the laws of the specified foreign jurisdiction
apply or should apply; hereinafter referred to as "Legal Services Concerning
the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction"), if they do so according to
written advice from any of the persons listed as follows; provided, however,
that this does not apply to the legal services listed in Article 3, paragraph (1),
items (i), (ii) and (iv) to (vi), nor to giving an expert opinion or otherwise
rendering a legal opinion regarding the interpretation or the application of



laws other than the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction:
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(i) a Foreign Lawyer in the Specified Foreign Jurisdiction to which the laws of
the Specified Foreign Jurisdiction pertain (excluding a person who is a
Registered Foreign Lawyer) who is engaged in practice providing legal
services concerning the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction on the
basis of the qualification to become a Foreign Lawyer (excluding a person
who is employed and is providing services in Japan based on their knowledge
concerning foreign laws);
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(i1) a Registered Foreign Lawyer for whom the Laws of the Jurisdiction of
Primary Qualification or Designated Laws are the Laws of the Specified
Foreign Jurisdiction; or
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(iii) a Registered Foreign Lawyer corporation (limited to when its member for
whom the Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification or Designated
Laws are the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction performs the
practice).
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(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) apply mutatis mutandis regarding
cases where a Registered Foreign Lawyer provides legal services concerning
the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction under the provisions of the
preceding paragraph.

([ BR P D Ffe O UER)
(Representation regarding Procedures for an International Arbitration Case)
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Article 5-3 A Registered Foreign Lawyer may, notwithstanding the provisions of
Article 3 to the preceding Article, represent regarding the procedures for an
International Arbitration Case (including the procedures for settlement
resulting from an International Arbitration Case; the same applies hereinafter).

(P LIEDMER )
(Applications Mutatis Mutandis of the Attorney Act)
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Article 6 (1) The provisions of Articles 1 and 2 of the Attorney Act apply mutatis
mutandis to a Registered Foreign Lawyer.
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(2) The provisions of Article 72 of the Attorney Act do not apply to a Registered
Foreign Lawyer.

BT HNEEFEAELLRIERK

Chapter III Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer
F—H EBREICXER
Section 1 Approval by the Minister of Justice
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(Qualification to become a Registered Foreign Lawyer)
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Article 7 A person who has a qualification to become a Foreign Lawyer may be
qualified to be a Registered Foreign Lawyer only when they obtain approval
from the Minister of Justice.

(R H)

(Grounds for Disqualification)
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Article 8 The provisions of Article 7 of the Attorney Act apply mutatis mutandis

with respect to the qualification of a Registered Foreign Lawyer.

(KEB D HIEh
(Application for Approval)
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Article 9 (1) A person who intends to obtain approval under the provisions of
Article 7 (hereinafter referred to as the "Approval") must submit a written
application for approval to Minister of Justice, which contains the person's
name, date of birth, nationality, address, date of acquiring a qualification to
become a Foreign Lawyer, name of the foreign jurisdiction in which the person
acquired the qualification (in the next Article referred to as the "jurisdiction of
acquisition of the qualification"), their title as a Foreign Lawyer and other
particulars as stipulated by Ministry of Justice Order.
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(2) The written application for Approval set forth in the preceding paragraph
must be accompanied by documents proving that qualification to become a
Foreign Lawyer has been obtained, documents verifying that all the standards
set forth in each item of paragraph (1) of the next Article are met, and other
documents stipulated by Ministry of Justice Order.
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(3) A person who intends to obtain Approval must pay a fee in an amount
stipulated by Cabinet Order, taking actual expenses into consideration.

(KRR H 1)

(Standards for Approval)
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Article 10 (1) The Minister of Justice may not give Approval to a person who
makes an application under the provisions of paragraph (1) of the preceding

Article (hereinafter referred to as an "Applicant for Approval") unless the

person satisfies the standards listed below:
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(i) they have the qualification to become a Foreign Lawyer and have the
experience of having performed professional duties as a Foreign Lawyer in
the jurisdiction where they acquired the qualification for three years or more
after acquiring it (including the experience of a Foreign Lawyer in the
jurisdiction of acquisition of qualification, of having engaged in the practice
of providing legal services, in a foreign jurisdiction other than the
jurisdiction of acquisition of qualification, concerning the laws of the
jurisdiction of qualification on the basis of the qualification to become a
Foreign Lawyer);
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(ii) they do not fall under any one of the following categories:
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(a) a person who has been sentenced to a punishment under foreign laws and
regulations which is equivalent to imprisonment or heavier punishment.
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(b) a person who has been given a court ruling under foreign laws and



regulations which is equivalent to a dismissal by the Court of
Impeachment.
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(c) a person who has been disciplined by a punishment under foreign laws
and regulations which is equivalent to a disciplinary action provided in of
Article 7, item (iii) of the Attorney Act, and for whom three years have not
passed after the starting date of that punishment.
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(d) a person who is treated under foreign laws and regulations, equivalent to
an adult ward, a person under curatorship or a bankrupt who has not been
restored rights; and

= RSS2 AT D BB N E o IR 2 XTI 5 72O ORI, {E
JE R OMEMERZAT DL LI, IKEHEICHGATHRELRET 2B NEAT 2
&,

(iii) they have the will to perform professional duties faithfully and have a plan,
residence and the financial basis to perform professional duties properly and
reliably, and also have the ability to compensate for any damages which they
may cause to clients.
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(2) Where a person who is qualified to be a Foreign Lawyer was in the
employment of an Attorney at Law, a Legal Professional Corporation, a
Registered Foreign Lawyer or a Registered Foreign Lawyer Corporation in
Japan after they acquired the qualification, the provision of their services to
the Attorney at Law, the Legal Professional Corporation, the Registered
Foreign Lawyer or the Registered Foreign Lawyer Corporation, based on their
knowledge concerning the laws of the jurisdiction where they acquired the
qualification, may be considered as experience of having performed
professional duties as a Foreign Lawyer in the jurisdiction where they acquired
the qualification, to the extent of one year in total, with regard to application
of the provisions of item (i) of the preceding paragraph.
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(3) Where an Applicant for Approval satisfies the standards set forth in all the
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items of paragraph (1), the Minister of Justice may not give Approval unless

any one of the following circumstances exists:
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(1) circumstances Where a person who is qualified to be an Attorney at Law
receives in the foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1), item (i)
substantially the same treatment as accorded by this Act; or
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(ii) circumstances where, if a person who is qualified to be an Attorney at Law
does not receive in the foreign jurisdiction mentioned in paragraph (1) , item
(i) substantially the same treatment as accorded by this Act, the non-
approval on such grounds violates the sincere implementation of treaties or
other international agreements.
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(4) The Minister of Justice must in cases of Approval, ask in advance for the
opinion of the Japan Federation of Bar Associations.

(KRB D RE)
(Public Notice of Approval)
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Article 11 (1) When the Minister of Justice has given Approval, the Minister
must without delay notify in writing the Applicant for Approval and the Japan
Federation of Bar Associations to that effect and make a public notice in the
Official Gazette.

2 ARRIE., BIEOE RN STZ-HNLZD N 24T D,

(2) The Approval comes into effect as from the date of the public notice provided
by the preceding paragraph.

(KER D K2h)
(Expiration of Approval)

Btk AREZITEEN, MEHE -HOBEICE2EROBOFANLER LT
& HLNIZ, XUEE N EOBREIZ X 25 RICE Y BEOTIH L 2% 772 A DEH
MHERE L TAREHUNIZ, B+ HEFE HOBEIZ L D5 RE Lol & &iF,
ZDEBIL, FORI1EKD,

Article 12 If a person who has obtained Approval does not make the request
under the provisions of Article 25, paragraph (1) within six months from the
day following the date of the public notice under the provisions of paragraph
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(1) of the preceding Article, or within six months from the day following the
date of rescission of the registration upon their request under the provisions of
Article 29, the Approval will lose its effect.

(5 %5)
(Reports)
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Article 13 (1) The Minister of Justice may, when they deem it necessary, demand
the submission of reports or relevant materials from a person who has obtained
Approval, regarding the matters pertaining to the standards set forth in any of
the items of Article 10, paragraph (1) or the matters concerning the treatment
in the Jurisdiction of Primary Qualification of a person who has the
qualification to become an Attorney at Law.
2 EBRKEIL ARBICEATLIFEOLIIZELLERH D RO D & &I, BNBITX
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(2) The Minister of Justice may, when they deem it necessary for the handling of
affairs concerning Approval, refer to any public office or public or private
organization and request information on necessary matters.

(KFROHGH L)
(Rescission of Approval)
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Article 14 (1) The Minister of Justice must, if a person who has obtained
Approval falls under any of the following items, rescind the Approval:
— JFREKREOHNEFE LR IER T RO L X,
(i) if they have lost the qualification to become a Foreign Lawyer in the
Jurisdiction of Primary Qualification;
Z BRI THENT O RELESE LRSS (B 52k< ) OWVWTINnITH
WFBHIZES- L &,
(ii) if they fall under any of the items of Article 7 of the Attorney Act (except
item (i1)) applied mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act;
= B FREFOHEICE D EENERINT L X,
(ii1) if their registration has been refused pursuant to the provision of Article
26; or
W F=+FE T HOBEICL Y BEISIRDEINT & X,
(iv) if their registration has been rescinded pursuant to the provision of Article
30, paragraph (2).
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(2) The Minister of Justice may, if a person who has obtained the Approval falls
under any of the following items, rescind the Approval:
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(1) if it is found that such person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the Approval under Article 9, paragraph (1) or in an attached
document thereto under paragraph (2) of the same Article;

OB PRE P CSICBT 2 EEICES L ol L &,

(i) if such person no longer satisfies the standards set forth in Article 10,
paragraph (1), item (i);

= EBXITHMEORUNPFZELIEAL, TN TIKEE M EELZZIT L BZEN0
BHHHEITBNT, TOREFZHILT 2720002/ ER0ObND L X,

(ii1) if such rescission is unavoidable in order to prevent losses which there is a
reasonable possibility clients of such person may suffer, due to the marked
deterioration of the practice or financial condition; or

W BHRE—HS 5 IBIT 2 BEITR L FHITHOWT, fiRE—HOo#RER L <X
ERORM AT, UIEHBOREE LITERORE A LI L &,

(iv) if such person fails to submit reports or materials or submits a false report
or materials under paragraph (1) of the preceding Article, with respect to the
matters pertaining to the standards set forth in each item of Article 10,
paragraph(1).

3 EBREIL, ABBRICKROEZOWNTANIEIT 5HENREL TND L X, Y%
KFICHET 2AMEZRERKE L L CRRBEZ T 2HICRH L, 2ORBEWVIETZ
EMWTED,

(3) In cases where circumstances as listed in any one of the following items arise
after Approval, the Minister of Justice may rescind the Approval of those
persons who have obtained it with regard to the jurisdiction set forth in any of
the said items as the Jurisdiction of Primary Qualification:

— FRELERDI2EREATLEICK LAEHICE W T Z OERIC L 2Bk & FEER
WZRIZE BB Thivel b, 202 L2 BHICER AV IET Z ENENE
DM DEEERI IR OMERIBIT 2T L2 & L2 bonT &y

(i) circumstances where a person who has the qualification to be an Attorney at
Law has become no longer eligible to receive substantially equivalent
treatment as accorded by this Act in a foreign jurisdiction, and rescinding
Approval on such grounds does not violate the sincere implementation of
treaties or other international agreements; or

O ORELLREREATOEICK Ll SRS AEICR N T Z OB K D Bk
& FBEWNCRAERBBOAITOA TV RWEAICEWTIE, 202 & %2 HHITKR
EROET I ERFHNEOMOEBEIROMERBITZHTHZ L LR ED
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=2 &,

(ii) circumstances where a person who has the qualification to be an Attorney
at Law has not been granted substantially equivalent treatment as accorded
by this Act in a foreign jurisdiction, and rescinding Approval on such grounds
becomes no longer violation of the sincere implementation of treaties or other
international agreements.

4 FHHREMEKROFHE+—FKOBEIL. AT =HOHEIZ X D &KROEIE LITO>W\WTHE

M35,

(4) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the rescission of Approval under the provisions of the preceding
three paragraphs.

BHAL HIFR
Article 15 Deleted

B BENEEOREE

Section 2 Designation of Laws of a Specified Foreign Jurisdiction

(F87E)

(Designation)

BHASG EBKREIR, AREZTZEDPROEFIZEIT 5RO NTANITHEET S
EEIF. EOHITH L, FENEEZRET LI LN TE D,

Article 16 (1) If a person who has obtained Approval falls under any one of the
following items, the Minister of Justice may designate the Laws of a Specified
Foreign Jurisdiction for such person:

— KESNEOHNEFRE LR IEREATOIE THDL I L,

(1) such person has the qualification to become a Foreign Lawyer of the
Specified Foreign Jurisdiction; or

Z REAEOHNEFE L LR LB AT HF L RREIC YR ESNE DL
Dk A L. o, EOEICET DERES ORI I OV TIAFEM Lo FEER
BEfT 58 THDZ L,

(i1) such person has the same level of knowledge regarding the Laws of a
Specified Foreign Jurisdiction as a person who has the qualification to
become a Foreign Lawyer of that jurisdiction and has five or more years of
practical experience of legal services concerning such laws.

2 HBEFEREMNEEAOCE+—FOBEX., AEOBEIZ XD EICOWTEMNT S,

(2) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the designation under the provisions of the preceding paragraph.

(FEE D HF)
(Application for Designation)
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FHtk KREZTEPAIRE -HOFEICLILEE (T HEEl Lvwo, ) %
ZTEHETHEET, BERBELEBEREICREB LTI 620,

Article 17 (1) In cases where a person who has obtained Approval desires to
receive the designation under the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article (hereinafter referred to as the "Designation"), the person must submit
to the Minister of Justice a written application for Designation.

2 HIHOBERFEZFIIEL, AMRFE -EHS T ITBIT 2RO —ITHYT L2 L ZiET 5
FHZOMDOEBE T TED DFE R LRI L 2T NIER B0,

(2) The written application for the Designation provided in the preceding
paragraph must be accompanied by documents verifying that such person falls
under one of the conditions set forth in each item of paragraph (1) of the
preceding Article, and other documents stipulated by Ministry of Justice Order.

3 HWEZZTEIELTHHEIT, FELZWEL TBA TED IO FHE ZMD TN
T 6700,

(3) A person who intends to obtain the Designation must pay a fee in an amount

stipulated by Cabinet Order, taking actual expenses into consideration.

(F87E D K%h)
(Expiration of a Designation)

FHNE KBEDZOM R, TRV BN L &L, FER. 20 hE%k9,
RELZ T BN EHARNEE HIIBWTHERNT2H +—&FE —HOBREIL LD ER
OHDOBHMNGEE L CTREANICE =+ =4&F —HOBEIC XL HibkE Lz
&b, FkE T2,

Article 18 If Approval loses its effect or is rescinded, Designation will lose its
effect. It will also lose its effect if a person who has obtained a Designation
does not make the request under the provisions of Article 33, paragraph (1)
within six months from the day following the date of public notice under the
provisions of paragraph (1) of Article 11 applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 16, paragraph (2).

(&%)
(Reports)

Lk EERKEIX, BEEZZITEEICH L, LERHDL LB L L XX, FH1HR5%
BIHA ST D& MHICBR D FHIZOWT, MEXITERORMZRDH Z LT
x5,

Article 19 (1) The Minister of Justice may, when they deem it necessary, demand
from a person who has received a Designation, the submission of reports or
relevant materials on the matters pertaining to the conditions set forth in each
item of Article 16, paragraph (1).

2 B _LHE _HOBEE, BECET I ESEORBIZHOWTHERT 5,

(2) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
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handling of affairs concerning the Designation.

(FEEDHUIE L)
(Rescission of a Designation)

Bk BEHEREIE, BELZTEENEFARE-HE - OBEKZ RO L T,
ZOREEZROHEI RTINS0,

Article 20 (1) The Minister of Justice must, if a person with the Designation has
lost the qualification provided for in Article 16, paragraph (1), item (i) rescind
the Designation.

2 EBRKEIX BEAZTLENROZLZO—IZHYAT 2562, £TOEELRDY
HTZenTxb,

(2) The Minister of Justice may, if a person with the Designation falls under any
one of the following items, rescind the Designation:

— FHERB-HOBERFBEIFASRE HORMNZFED O HICHERFHITO
WTHEBORLHAH Y . IEELREEOTLHAKIT TNDL T ERHPF L & &,

(i) it is found that such person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the Designation under Article 17, paragraph (1) or in an
attached document thereto under paragraph (2) of the same Article; or

ZOAIRB-HORERE L ITEROREAZE S, IIEBOWMER L ITEE DR
HaLizé &,

(i1) such person fails to submit reports or relevant materials required under
paragraph (1) of the preceding Article or submits a false report or materials.

3 HFREMNEAOHE—FOBET. AT HOBEIC L DEEDIE LIZHOWTH
M35,

(3) The provisions of Article 10, paragraph (4) and Article 11 apply mutatis
mutandis to the rescission of the Designation under the provisions of the
preceding two paragraphs.

FUE NEEFEABELOBRRROES
Chapter IV Registration and Practice of a Registered Foreign Lawyer
F—H KR

Section 1 General Provisions

(LR MO H A E G20 BSE)
(Purpose of Bar Associations and the Japan Federation of Bar Associations)
Bk EEEE =R BN R L O AR EH (R
+RICBWTHAT 285G 28T, ) WONCENEE N+ A5E H, FUH-NAFEY
FI LR OBUE OB IOV TIE, AENEFE 7 L R OSNEE S HE AT
TnENFE LR O LIEN & T,
Article 21 A Registered Foreign Lawyer and a Registered Foreign Lawyer
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Corporation is deemed to be an Attorney at Law and a Legal Professional
Corporation, respectively, for purposes of the application of the provisions of
paragraph (1) of Article 31, Article 41 and Article 42, paragraph (2) of the
Attorney Act (including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 50 of the Act) and also Article 45,
paragraph (2), Article 48 and Article 49 of the Act.

(L2 O SN OFHFHO KA
(Special Provisions of Particulars listed in the Articles of Association of Bar
Associations)

B+ % pELROSANIE, B = =4 CHA SITHET 5 b O DIEN,
AARFHELESSORATEDDLEZAICLY, RICETH FHEZTEHTH LD LT
Do

Article 22 The articles of association of Bar Associations will set forth the
following matters listed in accordance with the Articles of Association of the
Japan Federation of Bar Associations, beyond those listed in each item of
Article 33, paragraph (2) of the Attorney Act:

— NENEEGHRE LR OSNEEFERELEANCET 2R LB =+ =K%
=T, Flum. BHESROEHRZICHET 5HEHE

(1) matters listed in Article 33, paragraph (2), items (iii), (iv), (xv) and (xvi) of
the Attorney Act concerning Registered Foreign Lawyers and Registered
Foreign Lawyer Corporations;

= HNERESEG I L R OSNENE S I A N ORI ORFRIC BT D BUE

(i1) provisions concerning the enforcement of discipline against Registered
Foreign Lawyers and Registered Foreign Lawyer Corporations;

= BREBZOMITT HANENEFERE L OHEICET o 8E

(iii) provisions concerning the recommendation of a Registered Foreign Lawyer
to a public or other agency;

M AAENEFE TR L R O ENE R 7 E N ORI T D omis 2B 5
FiE

(iv) provisions concerning the mediation of disputes concerning the
performance of professional duties of Registered Foreign Lawyers and
Registered Foreign Lawyer Corporations;

T SETESES I M OO ETE S5 9 A AN OB OFERICE T 5 e

(v) provisions concerning a request for disciplinary action against Registered
Foreign Lawyers and Registered Foreign Lawyer Corporations;

NONENEFEG L OERZESE O X OVERZEBIE RN EEFE R L4 I
T HHE

(vi) provisions concerning notification to engage in for-profit business by a
Registered Foreign Lawyer and provisions concerning the Roll of Registered
Foreign Lawyers engaged in for-profit business; and
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t  ZOMINEIEEG L R OSNEE SRS LA NCE T D B RE
(vii) other necessary provisions concerning Registered Foreign Lawyers and
Registered Foreign Lawyer Corporations.

(A AR #ELES SOOI HEO FHI)
(Special Provisions to be Included in the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations)

Bt =% BAABPELESSOSANIIE, Al EERN AR _HAZICH T 56
DOIE/, WIZHGIT 2 FHAZ TR L 22T TR 5720,

Article 23 The Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations must set forth the following, beyond those listed in each item of
Article 46, paragraph (2) of the Attorney Act:

— BIERE SN LHE =S ETICEIT 2 HE
(i) matters listed in items (i) to (iii) of the preceding Article;

= SNEREEG I E LA E O R, BB 2 K OVBREROTE LI 5 BUE

(ii) provisions concerning registration, change of registration and rescission of
registration in the Roll of Registered Foreign Lawyers:;

= SENEFEGE LRREASICET O HE

(iii) provisions concerning the Registered Foreign Lawyers Registration
Screening board;

M AAEEFE R E L RO ENE RS i DiE N OB, AAENEFEERE LERER
KW ITHAMEE R G R # LML E RS ICET DR E

(iv) provisions concerning disciplinary action regarding Registered Foreign
Lawyers and Registered Foreign Lawyer Corporations, the Registered
Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee and the Registered Foreign
Lawyers Discipline Enforcement Committee; and

T FOMANENEEG LR OSNEEEG i EANCET 2 B HE

(v) other necessary provisions concerning Registered Foreign Lawyers and
Registered Foreign Lawyer Corporations.

B HNEEFEHRELORER

Section 2 Registration of Registered Foreign Lawyers
B—X HNEEFGAELLE
Subsection 1 Roll of Registered Foreign Lawyers

(B k)
(Registration)

B S SNEEFEGRE L RIEKEAT HED. SNEEFEE L LR DI
AARFHE LHE R 2 D INENEE SR LA, K4, E4FH B, HE, FERK
EoE4 ., EBRNOERT, FEFT. TEr#E Lz oo AR ELESSOSATE
DD FRHDBERZ 2T 72T LR 6720,
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Article 24 (1) A person who has the qualification to become a Registered Foreign
Lawyer is required to obtain registration of their name, date of birth,
nationality, name of the Jurisdiction of Primary Qualification, address in
Japan, office, name of the Bar Association to which they belong, and other
particulars stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of
Bar Associations, in the Roll of Registered Foreign Lawyers kept by the Japan
Federation of Bar Associations, in order to be a Registered Foreign Lawyer.

2 HNENEFEH#ELAEORERKIL, AARELESSNT O,

(2) Registration in the Roll of Registered Foreign Lawyers is made by the Japan
Federation of Bar Associations.

OB g D7 K %)
(Requests for Registration)

B FIS AISROBEICLDBE (LI [RE] Lo, ) 22T L5 L3580,
ARLEI T oL ERA L T, AARELESSICREGE RFLEE L
TR 6700,

Article 25 (1) A person who intends to obtain registration under the provisions of
the preceding Article (hereinafter referred to as the "Registration") must
submit a written request for Registration to the Japan Federation of Bar
Associations through the Bar Association which they intend to join.

2 AIHOBEGEREFICIT, KICBITHEHELTH L, SEEEGEL L RDERKE
AT 22 Lazitd 2FHZOMD AARFPELESDORANTED D EHZIRA LT
TR 6700,

(2) The written request for the Registration mentioned in the preceding
paragraph must include statements on the following as listed below, and must
be accompanied by documents verifying that they are qualified to be a
Registered Foreign Lawyer and other documents stipulated by the Articles of
Association of the Japan Federation of Bar Associations:

— BEREZTLHNEHE

(i) the particulars to be registered;

= AR AEZITIEA R

(ii) the date on which Approval was obtained;

= SEFELE LTI TEEEI LR DRSS L OB X 520 EIZEET
% 7k

(iii) honors and sanctions, if any, which they have received as a Foreign
Lawyer, and an evaluation of their career and professional duties as a
Foreign Lawyer by the regulatory authority for their professional duties; and
MU Zofh HARPELEASSOSAITED HHIH
(iv) other particulars stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

3 H—HOBEGHEREORHZZ T a#E LRI O, e A ARE LES
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DWTEE LR T TR B0,

(3) The Bar Association which has received the submission of a written request
for the Registration mentioned in paragraph (1) must promptly send it to the
Japan Federation of Bar Associations.

4 FHEOFELRIE. BAFRELESGSICH L, B -HOBEIC L DBEOFH K (UL
T DEEkEER] 09, ) ITOWVWTEREZERRS ZENTE 5,

(4) The Bar Association mentioned in the preceding paragraph may express its
opinion to the Japan Federation of Bar Associations regarding the request for
the Registration under the provisions of paragraph (1) (hereinafter referred to
as the "Request for Registration").

(B ER D HEHE)
(Refusal of Registration)

B HoNg AARELEASRIT. BEGERE LEED, p#ELEE LI AR#E L
HAESORTFELIIEHAZE T IBENR D L&, IROEBDONT NI
YL, HEEFERELOREEZIThED 2 ENEOHEIEEZ R BENRH D & 21X,
SNENEFG A LRBEASORIRICE S, ZORBEEHRT LI LN TE D,

Article 26 If there is a reasonable possibility that a person requesting the
Registration would upset the order or damage reputation of the Bar
Association or the Japan Federation of Bar Associations, or if they fall under
any of the following items and there is a reasonable likelihood that it would be
Inappropriate to permit them to perform professional duties as a Registered
Foreign Lawyer, the Japan Federation of Bar Associations may refuse their
Registration, based on a resolution of the Registered Foreign Lawyers
Registration Screening Board:

— DHITHERD D & E,

() the person is mentally or physically handicapped; or

Z BARICBOTHENT LR LEE ERE = ICHET DU 22 T 1 H D %
oy %3 FTo A D ZAFEL2ffm L CREsR Lz & &,

(i1) the person who was subject to the disciplinary action stipulated in Article 7,
item (iii) of the Attorney Act which applies mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 8, has requested after three years from the date of the

disciplinary action.

CBRERIZ B9 % )
(Notices on Registration)

FotESR AARELESSIT. BEGEHEREZTEGAEICBWT, Bikx Lz &
ZTOEE, BEEER LI EXITZOEROZOHE 2 Y35 8GERE LA KO
NEHERE Lo L2 ONTEB KREICEmICE D @m L g il o2,

Article 27 When the Japan Federation of Bar Associations has received a
Request for Registration, it must notify in writing the person who requested
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the Registration, the Bar Association which has sent it and the Minister of
Justice to the effect that the Registration has been made, or that it has been
refused, stating the reason for the refusal.

OB g 2 DGR )
(Requests for Registration of Transfer)

BN\ SEEFEGE LT, RS LS AL E L LD LT DL X oA
KL LT AL EARA LT, BFARELESSICREBRRGEREZRE L2
e 570,

Article 28 (1) If a Registered Foreign Lawyer intends to change the Bar
Association to which they belong, they must submit a written request for the
change of the Registration to the Japan Federation of Bar Associations through
the Bar Association to which they intend to be newly admitted.

2 HNENEEGEFELIL. AIEOBEIC X DB X OFE Rk (LLT Bz 75k &
W, ) T HEEIE, TRAELSCZOFELRITERITNE RS20,

(2) When a Registered Foreign Lawyer makes a request for a change of
Registration under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter
referred to as a "Request for a Change of Registration"), they must report it to
the Bar Association to which they belong.

3 B HHSE CHEEOENEY CICHT ROBEIR., Bk 2 FERICOWTHRT
Do

(3) The provisions of Article 25, paragraphs (3) and (4) and the preceding two
Articles apply mutatis mutandis to a Request for a Change of Registration.

CBER D EHE L DFER)
(Request for Rescission of a Registration)

oS SEEFEBRE LI, T0¥EBEOO LI LT D LR, TTEAELSE
PEH LT, HAP#ETESRITREOIIHE L 25k L 2T ER b 20,

Article 29 If a Registered Foreign Lawyer intends to terminate their practice,
they must make a Request for the Rescission of their Registration to the Japan
Federation of Bar Associations through the Bar Association to which they
belong.

(B ek DTUHE L)
(Rescission of a Registration)
F=1k AASELEGDII SEEFEETELDNROE SZONTANIEET LY
BT, TOREZID H S RTIER 5720,
Article 30 (1) The Japan Federation of Bar Associations must rescind the
Registration of a Registered Foreign Lawyer when they fall under any of the
following items;

— BENRCBWTEMTLIRELERE LRSS B 52kR<, ) OWVWTFANH
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W DICEOT L&,

(1) if they fall under any of the items (except item (i1)) of Article 7 of the
Attorney Act which applies mutatis mutandis pursuant to the provisions of
Article 8 of this Act;

RIGOBEIC L0 B OBIE LEFER L7z & &,

(ii) if they request the Rescission of the Registration pursuant to the provisions
of the preceding Article;

= Bemersidlte &,

(iii) if they have received an order to withdraw from the Bar Association;

W EHUEE—HE - SAE LIBE HESZOWTHNIHZE T2 L1k, X
ERISRE ZHOBEIZ LV ARDPBR VIS E &,

(iv) if the Approval has been rescinded due to Article 14 , paragraph (1), item
(i) or any one of the items of paragraph (2) or pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the same Article; or

HOC L X,

(v) if they have died.

2 AARFELEASRIT. SEEESGELS BT AREFITHT 2 FHICONT
OB EZ LT & &, A LATLE ORI X ANENESESES R L OB 217
DEDLTENZDOEMEERS BENRDHDH EE, IFE N+ NEOBEITER LT &
I SEEFEG T E D RRE AR ORBIRICESE, TORBREMVIET LA TE
Do

(2) The Japan Federation of Bar Associations may rescind the Registration of a
Registered Foreign Lawyer, based on the resolution of the Registered Foreign
Lawyers Registration Screening Board, in cases where they have made a false
statement regarding any of the matters mentioned in each item of Article 26,
there is a reasonable possibility that they may be unfit to perform professional
duties as a Registered Foreign Lawyer due to a mental or physical handicap, or
they have violated the provisions of Article 48.

3 HAFPELHEHESIT, FHE S OHENSE TUIATEOBIEIZ LV ek % I
DL L &I, 2O EKROZE QA %2 YA EEF B - R OERTOFT B i+
2 NTIEB REICEmIZ LD @E LR TIER 50,

(3) When the Japan Federation of Bar Associations has rescinded the
Registration pursuant to the provisions of paragraph (1), items (i) to (iv) , or of
the preceding paragraph, it must notify in writing the Registered Foreign
Lawyer concerned, the Bar Association to which they belonged and the

Minister of Justice, to that effect, stating the reasons for the rescission.

(B g% D BUHFH o)
(Reporting the Grounds for Rescission of the Registration)
Bt FELSIT. TERONEEFEEELICBRBROTIEFRRH 5 &
X, AARELHASIC, HLNZ, ZOFERE LARATHIZRS20,

W

DD L

=g
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Article 31 If a Bar Association finds that there are grounds for rescinding the
Registration of a Registered Foreign Lawyer who belongs to it, it must report
such fact promptly to the Japan Federation of Bar Associations.

(BRSO A)
(Public Announcements of Registration)
Btk AARFELEASSIT. Bk BEEAKOBEOIUHLZ Lz & XX, &
RN, ZOBEEHEBRTAE LRTIEZR L2200,
Article 32 If the Japan Federation of Bar Associations has effected a
Registration, change of a Registration or rescission of a Registration, it must
promptly make public notice of such fact in the Official Gazette.

(FREEDM R DOFER)
(Request for Adding a Supplementary Note of Designated Laws)

ot =5 SEEFERELIT. BRICEEEOMNTEZ T LS L3213, R
FELEZRE LT, AARELESSICR L, fEEEMTHRELERD L2TE
IRBTIRUN,

Article 33 (1) If a Registered Foreign Lawyer intends to have a supplementary
note of a Designated Law added to their Registration, they must submit a
written request for the addition of a supplementary note of the Designated Law
to the Japan Federation of Bar Associations through the Bar Association to
which they belong.

2 AIEHOBEEMLHEREFICIL. AASELESSORAITED 2 FHEZRLH L, 4
ExRZITTE LEFET 2EHZRM LT IR B,

(2) The written request for the addition of a supplementary note of a Designated
Law mentioned in the preceding paragraph must include statements on the
matters stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of
Bar Associations and it must be attached by a document verifying that the
Designation has been made.

3 B tTHRE_HOBEIL, FHOBEEEMNTHEREOEZICOWTHEMNT S,

(3) The provisions of Article 25, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the
sending of the written request for the addition of a supplementary note of a

Designated Law mentioned in paragraph (1).

(FEEE DAL
(Adding Supplementary Notes of Designated Laws)
=M% AARPELESSIT, ATROHEICLDFEREZ T & 1T, HONIT,
YR ANENEF B L ORISR EEL MR LR TR 5220,
Article 34 (1) The Japan Federation of Bar Associations must, upon receipt of a
request under the provisions of the preceding Article, promptly add the
supplementary notes of relevant Designated Laws to the Registration of the
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Registered Foreign Lawyer concerned.
2 FoHEROBEIT. AEOBREICI LML LG EITOWTHERT L,
(2) The provisions of Article 27 apply mutatis mutandis in the case of a

supplementary note addition under the provisions of the preceding paragraph.

(FEEVE DAL D HKIH)
(Deletion of the Addition of a Supplementary Note of Designated Laws)
Fothdk AARELEARIT. MEPARVIEIN L EIE, SZEEEOMNTLEZ K
HLRTNIERB 0,
Article 35 The Japan Federation of Bar Associations must delete the addition of
a supplementary note of a Designated Law concerned in cases where the

Registration has been rescinded.

(FREEDMHRLEDAE)
(Public Announcements of the Addition of Supplementary Note of Designated
Laws)
=K% B FoHEIR. BEEOMRLLEOZDMTLOHBIZOWTHERT S,
Article 36 The provisions of Article 32 apply mutatis mutandis to the addition of
supplementary notes of Designated Laws and the deletion of the addition of

supplementary notes.

BoX SNEEEEAELREEES
Subsection 2 Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board

(R IE)
(Establishment)

Fottsk AARELESSINEEREG M EDREREESLE L,

Article 37 (1) A Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board will
be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HNENEEFELRREASIT. AARELESSOFRICEY ., SEEFEE
T OXGRER, BEEZFER, B P NEFOBRTEICE 28O LOFERLOE =
+RFE " HOBEIZ LD BEOBIE LICBE L TR EREFEEEZITOLDET D,

(2) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board is to, upon
request of the Japan Federation of Bar Associations, conduct necessary
examination concerning Requests for the Registration of Registered Foreign
Lawyers, requests for changes of Registration, requests for rescission of
Registration under the provisions of Article 29 and requests for rescission of
Registration under the provisions of Article 30, paragraph (2), with respect to
Registered Foreign Lawyers.
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(REL)
(Organization)

ot NE SNEEFERELEERFEESIT. SRAVCEE+T+=AZ O THET 2,

Article 38 (1) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board will
be composed of a Chairperson and thirteen members.

2 2RI AIARELESSOSRPEAT O HARTELESROREREAZ O TR
T5,

(2) The Chairperson will be nominated by the President of the Japan Federation
of Bar Associations from the Vice-Presidents of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 ZEHOOIL, NNIEF#ELOFNL, ZANFEHE. MEE LK OFEREHRE O )
brhZh— AT o, ZANFBMNBEOT L HAMELESEOSRDERT 5,
2L, BHE., MEE UIBKE TH 2 Z B 13k mHEHT. MEFREXIEFB K
FEOHEBEICESE, ZOMOEEITAARFELESSOSIANTED D A A #LEHE
OB OREFIT LSRRI IE R b,

(3) The President of the Japan Federation of Bar Associations must appoint eight
members from Attorneys at Law, one member respectively from judges, public
prosecutors and persons with relevant knowledge and experience (in total
three), and two members from government officials; provided, however, that
members who are judges, public prosecutors or government officials are
appointed based on the recommendation of the Supreme Court, the Prosecutor
General or the Minister of Justice respectively, and the other members are
appointed on the decision of such organ of the Japan Federation of Bar
Associations as stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

4 FEHOMEINZ, ZHELTD, EL. MIROZEOESNT, BiEEOREHM L
Al

(4) The term of office of a member will be two years; provided, however, that the
term of office of a member appointed to fill a vacancy will be the remaining
period of office of their predecessor.

5 SEEFESAELBRBREASICTHZAE T ATEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board will have
thirteen reserve members.

6 H_HKOENMEW I #E L ER L =48 —HOBEIX, AEOTHZERIZO
WTHET 2,

(6) The provisions of paragraphs (3) and (4) and Article 53, paragraph (3) of the
Attorney Act apply mutatis mutandis to the reserve members mentioned in the
preceding paragraph.

7 rERERLFNEROREIISNEE R S L RREAESOSRIZOWNWT, AL
“HOBEIINEEREE T E L REEESOZB RO THERIZOWTHENT 5,

(7) The provisions of Article 54 of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
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Chairperson of the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board
and the provisions of paragraph (2) of the same Article apply to the members
and reserve members of the Registered Foreign Lawyers Registration

Screening Board.

(A Tt
(Examination Procedures)

Ttk FEEEFELTEEE -HOHEIL, AEEFE#E LBRREESOEREE
FHRIZOWTHERT D,

Article 39 (1) The provisions of Article 55 , paragraph (1) of the Attorney Act
apply mutatis mutandis to the procedure of the examination conducted by the
Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board.

2 SMNENEFSARE LREEA ST, BEGERAE L I3RS X FE R O M ULEHE =+
FECHOBEICIDBEEOBIHE L2 LT 2HRE T 255123, 600, Y4
FEHICHLTEOEZ@AM L, 22D, ZHUCHEL THR LK OERORNZ T 5%
B2 20T 5700,

(2) If the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board resolves the
refusal of a Request for Registration or a Request for Change of the
Registration or the approval of cancellation of the Registration under the
provisions of Article 30, paragraph (2), it must notify the party concerned of
that effect in advance and give them an opportunity to defend and submit
relevant materials on the matter.

B=FK HFELERUVCHAEAAELEES~DAZSRUHER
Subsection 3 Admission to and Withdrawal from a Bar Association and
the Japan Federation of Bar Associations

(FFELES R OCAARELHES~DAS L ESR)
(Admission to and Withdrawal from a Bar Association and the Japan
Federation of Bar Associations)

FU+S4 BEET-F L, YEBERORFIC, YL KA ARELEEGSIC
AETHHLDOLET D,

Article 40 (1) A person who has obtained Registration is to join the relevant Bar
Association and the Japan Federation of Bar Associations as of the time of
their Registration.

2 BEHAZ BT TEEIL, YR Z ORI, YEFELRICASTLILDOLE L,
T RO TREHTOFTRFAE LS L BET D LT 5,

(2) A person who has a change made to their Registration is to join the relevant
Bar Association at the time of the change of their Registration and withdraw

from the Bar Association to which they belonged until then.
3 H T NEFOHEICEDFHRICIY BEOBIH L 2% T 7#FI13, £ OHIH L ORFIZ,
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g LSRN ARE LEESZBET 0L T 5,

(3) A person who has had rescission of their Registration made at their request
under the provisions of Article 29 is to withdraw from the Bar Association to
which they belong and the Japan Federation of Bar Associations at the time of

rescission.

FHU+—5 FELRPEHFLIEL T APHCK VR Lo L= ICHTE LIS E
EEBRE LI, YR, AR L I v rancn#E LS AEST S
bOLET D,

Article 41 (1) If Bar Associations are merged, a Registered Foreign Lawyer who
belongs to the Bar Association which is dissolved in the merger must
automatically be admitted to the Bar Association which continues to exist after,
or is established by the merger.

2 H_PNERE-HOBEIL AHHOLEICOWTHENT D,

(2) The provisions of Article 28, paragraph (1) apply mutatis mutandis in the

case referred to the preceding paragraph.

(ZHIZ 5T 2 #E)
(Obligation to Observe Articles of Association)
U+ "5 SEEFEGTE LT, TEAE LS AR ARRE LES SO APAENE
FHEFHELICEAT O BEL T O RITUT R bR,
Article 42 A Registered Foreign Lawyer is required to observe the provisions
concerning Registered Foreign Lawyers set forth in the articles of association
of the Bar Association to which they belong and of the Japan Federation of Bar

Associations.

(O ENE G 78 L ORI )
(Voting Right of a Registered Foreign Lawyer)

B =5 SEEFEELIT. TEBA#E LS UIRARELEGSN, B+ 5
Bg XIEE RS ST 2 HIEIZOW TORAOHE Tk B4 Fil T &R
REMALTDHLEIR, FORITHFE L, ERZRR, RUREIRICIND S Z LR TE
Do

Article 43 If the Bar Association to which a Registered Foreign Lawyer belongs
or the Japan Federation of Bar Associations convenes a general meeting to
deliberate on the establishment, revision or abolition of the articles of
association, regarding the matters listed in each item of Article 22 or Article 23,
the Registered Foreign Lawyer may attend such meeting, express their
opinions and participate in voting.

F=H NEEFERELOENRORE
Section 3 Rights and Obligations of a Registered Foreign Lawyer
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OENEFB I L OB DORR)
(Representation of Qualification as a Registered Foreign Lawyer)
FUHUS SENEFEG#E LT, EFETOICEREL T, AEEFERELOL KL
M o OB EREOEL 2N L2 hiEe b,
Article 44 A Registered Foreign Lawyer must use the title of "#}E 1A F#FiE +
"(with a pronunciation of " Gaikokuho-Jimu-Bengoshi" and with a literal
meaning "Registered Foreign Lawyer") and attach the name of the Jurisdiction

of Primary Qualification to this title when practicing.

(O EEF 7 L O FH AT

(Office of Registered Foreign Lawyer)

FU+T4 SENEFEG#E L OFEINT. AEEFSE LFEIT LS Rk
5720,

Article 45 (1) The office of a Registered Foreign Lawyer must use the name "4}E
IR - F B T (with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-
Jimusho" and a literal meaning of "office of Registered Foreign Lawyer").

2 HNEEFEESRELOFETOABPICIE, oM A SUIFEO L HZ HWTIER 5
RN, el L, EREBEOLHEE AN E T REKREOEN, MEEOMOFEFEKT
HOAET 260 (LT TFEEEER] Lo, ) OAFRTHOWVWTIE, RIZHITS
BAEICRY . AND 2 ENTE D,

(2) The name of the office of a Registered Foreign Lawyer must not include the
name of any other individual or organization; provided, however, that a
Registered Foreign Lawyer may use the name of a corporation, partnership or
other business entity of their Jurisdiction of Primary Qualification which has
as its objective the provision of legal services and to which they belong
(hereinafter referred to as the "Business Entity to Which They Belong"), only
in the following cases:

— YR FEEROLTREZ VTV L NENEES i L IS EEFEE R ELIEA
AVAQIAY ZRE

(i) there is no other Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer
Corporation that uses the name of the Business Entity to Which They
Belong; or

= BRCHEITREEROL L N T DA EEFE 7 L SUISNENEE S i+
EANDRHDHEITBNT, ZONEEFERE L OIS EEFE R ELIEN LB
Fradicd s e &,

(i1) they share the office with other Registered Foreign Lawyers or a Registered
Foreign Lawyer Corporation that has already been using the name of the
Business Entity to Which They Belong.

3 HIZHOBUEIZ D 6T SNENEFEGE LI, AEEFERE L, SAEEES
i EN, LI ETEANCEA SN TV D & &, ZONENEES 1.
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SNENEFBELIEAN, FEL IR ELEANOFETOAMEZMEHAT 22 LN TE
Do

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, if they are
employed by a Registered Foreign Lawyer, Registered Foreign Lawyer
Corporation, Attorney at Law or Legal Professional Corporation, a Registered
Foreign Lawyer may use the name of the office of the Registered Foreign
Lawyer, Registered Foreign Lawyer Corporation, Attorney at Law or Legal
Professional Corporation.

4 HNENEFEHELESITT. £ OSEIEES L O R E S oMU IZER T
RFNIE R B0,

(4) The office of a Registered Foreign Lawyer must be established within the
district where the Bar Association to which they belong is located.

5 SEEFESHRELIZ. WARLIAELDOTLTH, BN EL EOFEIT 2%
JT5Z ENRTERY,

(5) A Registered Foreign Lawyer may not establish more than one office, under

any name, in Japan.

(& s EE K DR EE D RR)
(Indication of the Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification and of
Designated Law)

FEHHAS SEEFEEAELIT. ARARELESSORAITED DL ZAIZED, £
DFERBHFTNDORNRD BTV FEKERE M R EEZ R T D@ R L
RFT 7R B0,

Article 46 (1) A Registered Foreign Lawyer is required to display a sign
indicating the Laws of the Jurisdiction of Primary Qualification and
Designated Law at a place easily visible to the public inside their the office,
pursuant to the provisions of the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

2 HIEOBEIC L D8ROIE), JREKENE R O EEORRITHE L GERFHIT,
AAFRELEGZOZAITED D,

(2) Beyond displaying a sign under the provisions of the preceding paragraph,
important particulars concerning the indication of the laws of the Jurisdiction
of Primary Qualification and of Designated Law are stipulated by the Articles

of Association of the Japan Federation of Bar Associations.

O\ Fr 5 = D4 FREE O )
(Use of the Title of Foreign Lawyer)

FEU+E4 SENEFEGRE LI, EFETOICEREL L, AEEFSRELOLTRK
O &R EDOEAL AT 25EIZRY | JREEEICR T 25 E 7L o4 PRz v
HTENTED,

Article 47 (1) A Registered Foreign Lawyer may, when practicing, use the title of
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a Foreign Lawyer in their Jurisdiction of Primary Qualification, only when
they add it to their title of "#}E {5 F % 577 1:-"with a pronunciation of
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi" and with a literal meaning of "Registered Foreign
Lawyer "and the name of their Jurisdiction of Primary Qualification.

2 HNENEFEFE I, BUHLRE _HEE LEOREIC LY FHEF oL BT
WL ZERTELHAEDIED, EBEITHICERL TL, REASICHT 58120
THCOCORA UIFBEFTOLIAINT 5 & IR0 | FrEFEEROLTE AW Z
EMWTED,

(2) A Registered Foreign Lawyer may, when practicing, use the name of the
Business Entity to Which They Belong only when they use it pursuant to
Article 45, paragraph (2), the proviso, and when they append it to their name
or the name of their office in cases listed in the items of the same paragraph.

(TERE #%55)
(Duty to Stay)

FEWHNSK SEEFEELIT. —F05bEa N FHUEAICER L2TER S
AN

Article 48 (1) A Registered Foreign Lawyer is required to stay in Japan for not
less than a hundred and eighty days per year.

2 HNENEEFFE LN, B UIBBEOERE MO 2R nEFICES &, H
[H % L TARMIDHIBIZTE DTG 1B\ TR, £ ORI O Husg A E-> 72 I 13,
AT OHLE DN DWW T, AFUAER LBl & 72T,

(2) In cases where a Registered Foreign Lawyer left Japan and was outside
Japan due to their own or a relative's injury, illness or another unavoidable
reason, the period for which they were outside of Japan will be included as the
period of their stay in Japan for the purpose of the application of the provisions

of the preceding paragraph.

(FERRIMEREFE O AR HOW T OJEHBIRIZE S < B om0k %)
(Prohibition of Instruction based on Employment Relationships on the
Handling of Legal Services beyond the Scope of Authority)

FU+ILE SEEFEGA#E L THO O TH#E L UINEEFERELLENT 5 013,

HOCOHE =L OVFEHENDLEHEO ZF TICHET 2 EB O LB 2 5 1L FE
(LLF MERAMEREER] &, ) OBRWIZHOWT, ZDREMT 5 it 334k
EisEErE LI L, EHBERICESSEE LomTEd LTiT b0,

Article 49 (1) A Registered Foreign Lawyer who employs an Attorney at Law or a
Registered Foreign Lawyer must not order an Attorney at Law or a Registered
Foreign Lawyer who they employ, based on the employment relationship, to
handle legal services beyond the scope of authority permitted in Articles 3 and
Article 5 to Article 5-3 (hereinafter referred to as "Legal Services Beyond the
Scope of Authority").
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2 FHEOHEICER L TSNmTaexid T, HHE ThLEEFBIE L HER
SMERFEZ 21T 9 2 LI G LeapiE L OISNEEFESRE LT, 2 EHBRIC
HEOKEB LEOMBTIIWNEDTZLDOTHDL Z EaHEBLE LT, #EzotmoETEZRN
L EMTERY,

(2) In cases where an Attorney at Law or Registered Foreign Lawyer given an
order in violation of the provisions set forth in the preceding paragraph
participates in providing Legal Services Beyond the Scope of Authority of the
Registered Foreign Lawyer who is their employer, they are not exempt from
disciplinary action or other liability on the grounds that they followed orders
due to the employment relationship.

3 HNENEFEFA#ELTHOOTH#EL UINEEFERELLZENT 20013, H—H
IZCHET 2 b DDIE), EORMT 258 L UINENEFERE LA 1T O IE#RF
B CTh o THEMEME ThH D /NENEFH i L OMERIMNEREEF L5 b OO R
VMZDWNWT, RYLEE5 2 L TIR B0,

(3) A Registered Foreign Lawyer who employs an Attorney at Law or a
Registered Foreign Lawyer must not become improperly involved in the
handling of legal services which the Attorney at Law or Registered Foreign
Lawyer employed by the first Registered Foreign Lawyer practices themselves,
and which is beyond the scope of authority of the employer Registered Foreign
Lawyer, beyond the prohibition provided in paragraph (1).

UAERELRIFE IS T 2 R Y S 02k L)
(Prohibition of Improper Involvement in a Foreign Law Joint Enterprise)

FUuen Z SEELRE R S OAETE S S L, ARRANEER R IR
%9 T IE AN H AT O IERFEE Th 2 CYAENEF B 77 L ORI
EEREFEBICYTZD2HOOBBNICHONT, RYAREEL L TIIR LR,

Article 49-2 A Registered Foreign Lawyer managing a Foreign Law Joint
Enterprise must not become improperly involved in legal services which the
Attorney at Law themselves, or the Legal Professional Corporation itself of the
joint enterprise practices, and which is beyond the scope of authority of the
Registered Foreign Lawyer.

(FrRE L D JE M e O ENE L [ 95236 1 0FR 2 Jm H)
(Notification of Employment of an Attorney at Law and of the Particulars
Pertaining to a Foreign Law Joint Enterprise)

FUHEO= SEEREGTELT, rELEEMLE D & T2 & & UIAEELR
FEZELILTDHLEET, 6L, RITHIT L HEZOMAARSELESSD
RATED 2 FHEHEL HARETES BT HAT IR 2, ZO5RICENT
X, BARFELESSOSATED 2EREZRMA LR TR B0,

Article 49-3 (1) When a Registered Foreign Lawyer intends to employ an
Attorney at Law or manage a Foreign Law Joint Enterprise, they must give

31



notification in advance to the Japan Federation of Bar Associations of the

particulars listed below and particulars as stipulated by the Articles of

Association of the Japan Federation of Bar Associations. In this case, the

documents stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of

Bar Associations must be attached:

— UZEMIR DO RA R OEBET

(i) name and office of the Attorney at Law to be employed; and

T YEANENE LR F TR D A TR VRN O A T4 FR K OV T IE OY
(YA ENE LRI F IS TT O A S O HiH

(i1) name or title and office of the Attorney at Law or Legal Professional
Corporation participating in the Foreign Law Joint Enterprise and the scope
of the legal services to be practiced by that Foreign Law Joint Enterprise.

2 BARFPELHEHESIT, ATEOBREICIDMENH O & &1, Yk EEFEE R E
ORI BRI FHTAARELESRORIANTED D b DA LT
L7 B 7220,

(2) The Japan Federation of Bar Associations must, upon receipt of notification
under the provisions of preceding paragraph, attach the supplementary notes
in relation to the notification and set forth by the Articles of Association of the
Japan Federation of Bar Associations of the Registered Foreign Lawyer
concerned.

3 BHOBEICLDEEE LISNEEEESA#E LI, Y%EHIURLIFEHD S b
SMENEIE RS ZEIZ W TT D BB OHIPA £ Oftho A AR # LESS O TED
LEERFHOLLLZLEH>LTHLET, HENLO, TOELXAARFELEAS
R R TIE R bR, ZOGEIZBW TR, FHEZEEROHELHERT 5,

(3) If the Registered Foreign Lawyer who has made a notification under the
provisions of paragraph (1) intends to modify the scope of legal services to be
provided by the Foreign Law Joint Enterprise or other important particulars
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations pertaining to the notification, they must in advance notify the
Japan Federation of Bar Associations of such modification. In this case, the
provisions of the second sentence of the same paragraph apply mutatis
mutandis.

4 HBAFELEESSIT, ATEOHEICL 2N H O L T3, YZBHIick o,
B _HOBUEI X BHNEEFESAE ORI SN FHOFEL LT
T 6700,

(4) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations must modify, on the basis of the
notification, the content of supplementary notes attached to the Registration of
the Registered Foreign Lawyer concerned, pursuant to the provisions of
paragraph (2).

5 H—HOBEICLDEEE LIAEEESAE IR L EENT 5 2 & st
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EVEEFRIFELAH L Z L 200l T d, Bk, TOELZ AAM#ELEGSIT)E
FHARTRIT RS 0,

(5) If a Registered Foreign Lawyer who had made the notification under the
provisions of paragraph (1) has ceased to employ an Attorney at Law or to run
a Foreign Law Joint Enterprise, they must notify the Japan Federation of Bar
Associations of that fact without delay.

6 HAARFPELESST. APHOBREICLMERH O L 1T, FHOBEIZLDY
UANENEF B I L OBREITHFL SN FHAHKE L2 T E R b0,

(6) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations must delete the content of the
supplementary notes attached to the Registration of the Registered Foreign
Lawyer concerned, in accordance with the provisions of paragraph (2).

7 HBAFELHEESSIE, B, FEHEXIIFEREOHEICL MRS L EIL,
WRZE HITER D FH 2 S EE R L OfT R e RO LR T L < 134t
ENE LR H2E AR D 7 - U LA EE R R R IR D i BB AN OB i =
ICEEIC Z V@A LT uidle b,

(7) When a notification is made under the provisions of paragraphs (1), (3) or (5),
the Japan Federation of Bar Associations must notify the Bar Association to
which the Registered Foreign Lawyer concerned belongs of the particulars
pertaining to the notification and also the Bar Association to which the
Attorney at Law pertaining to the employment or involvement in the Foreign
Law Joint Enterprise or the Legal Professional Corporation pertaining to
Foreign Law Joint Enterprise belongs.

O EVEIL R F D FIR)
(Indication as a Foreign Law Joint Enterprise)

FUH TGO  FIGRE—HOBEIC L 0 AEELFEFEIR LR A Lo ANEEFE
LI, WEDOHEICX Y ZDFEFFHTOAFTIC HEELFEFE] OF 2]
TLGEERE. TORBHOLARIC, SEIERFEFEL H 5§ RO Y EEILF
FEIRDFRE L UIRELEANOFEFTOLTRZA ML 22T IR 5720,

Article 49-4 A Registered Foreign Lawyer who has made a notification
pertaining to the Foreign Law Joint Enterprise pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article must add the statement that they
manage a Foreign Law Joint Enterprise and the title of the office of the
Attorney at Law or Legal Professional Corporation involved in the Foreign Law
Joint Enterprise concerned, to the name of their office, except when the
characters "#hE LI [FI S 2" (with a pronunciation of "Gaikokuho-Kyodo-Jigyo"
and with a literal meaning of "Foreign Law Joint Enterprise ") are used in the
title of the office pursuant to the provisions of the next Article.

(S EE LR HZE AR D FHFE AT D4 PR DRl
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(Special Provisions for the Title of an Office in a Foreign Law Joint Enterprise)

FWHILSEO T SMEIE R F R 2 B OAEERE T #E L OFBITIC O W TR, Ykt
ENEFH e L MRANENE LR F IR D i L I EAN L ES T (Grig &
ENCHSTE, TOELLEHINCRD, LT ZORICBWTHLE, ) Z3kic L,
20, MEAMENERFEFZE I W TT O ERFB OFFICHIR 23 1T TWRWnWgGE T
boOT, ZOFELXIIFRELENOEGHTOLHTIC BEEILFRFEZE] OCFRN
b5 & X, BHUFEEFE -HLOE T HOBEIIH»D O T, e R—D4 L
fFHT L ENTED,

Article 49-5 Regarding the office of a Registered Foreign Lawyer managing a
Foreign Law Joint Enterprise, when the Registered Foreign Lawyer shares the
office with an Attorney at Law or Legal Professional Corporation in that
Foreign Law Joint Enterprise (limited only to the principal office, in the case of
the Legal Professional Corporation; hereinafter the same applies in this
Article) and the scope of the legal services to be practiced under the Foreign
Law Joint Enterprise is not limited and the title name of the office of the
Attorney at Law or Legal Professional Corporation contains the characters "4}
[E7L 3L ZF 3" (with a pronunciation of "Gaikokuho-Kyodo-Jigyo" and with a
literal meaning "Foreign Law Joint Enterprise "), their office may use the same
name as the title of the office, notwithstanding the provisions of Article 45,

paragraphs (1) and (2).

(Fri VRO HER %)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorney Act)

FBLtE RELEE =0 0FB =K E TOREIE. SEEFESRELICONT
BT 2, ZOHBICBNT, FER - TRHRBEASNOENLTETORES THE
TLOEN] EHD01F THRET 21ENIISEFE LI X 2 ERFEOBRIRWIZET
DRI EESR KRB =0 ICHET 2 EEES R LIEAN &L FEHE =%
M OEIES TERZESEE LA LD 0IT TERZEBIEFEES
B taE LHrBALbDET D,

Article 50 (1) The provisions of Articles 23 to 30 of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to a Registered Foreign Lawyer. In this case, the words a
"juridical person as set forth in " in Article 25, items (vi) to (ix) of the same Act
1s deemed to be replaced with a "corporation as set forth in or a Registered
Foreign Lawyer Corporation as set forth in Article 2, item (iii)-2 of the Act on
Special Measures concerning the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers," and the words the "Roll of Attorneys at Law Engaged in Profit -
Making Businesses" in Article 30 , paragraphs (2) and (4) of the same Act are
deemed to be replaced with the "Roll of Registered Foreign Lawyers Engaged in
For-Profit Business."

2 FELERE AR _HOBEIL, SEEFEEEDIEET LR,

(2) The provisions of paragraph (2) of Article 74 of the Attorney Act do not apply
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to a Registered Foreign Lawyer.

BHE HNEEFEAELEA
Chapter V Registered Foreign Lawyer Corporation

(BX L)
(Establishment)
FhtRoZ AEEFERELII. COEOEDD L IAICLY ., SENEEG I # L
BENEFSNTHIENTE D,
Article 50-2 A Registered Foreign Lawyer may establish a Registered Foreign
Lawyer Corporation pursuant to the provisions of this chapter.

(4 F5)
(Name)
RO = NEEFEBRELENL. ZOABPICHAEEFEBRELIEANE VD X
FERMEHA LR TIE R B0,
Article 50-3 A Registered Foreign Lawyer Corporations must include the
characters "#MEEFH % A% " (with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-
Bengoshi" and with a literal meaning " Registered Foreign Lawyer Corporation

") in their name.

CaN=12) -9
(Eligibility for Membership)
LSO SEEFEEREDEAO-BIL SEEFEGME L TRIERER,
Article 50-4 (1) The members of a Registered Foreign Lawyer Corporation must
be Registered Foreign Lawyers.
2 WIHBITHE1E, ALB LR T ENTE R,
(2) The persons specified below are not eligible to be members of a Registered
Foreign Lawyer Corporation:
— BT —FROBEICL Y EFOEILOBRZ 2T, BiLEB O 1O 4 ffak
L7gun
(i) any person who has been disciplined with suspension pursuant to Article 51,
and the applicable suspension period has not yet elapsed; or
= B ROBUEIC X O ANEIEES LA AN RS S, IS EE TS T
TIENDFEBEOE OB A2 T T2 5EICB W T, 2O/ 252 0) 72 B LLET =+ H
WIZZDH B THOTEHETEDORGZZIT AL =4 UrEEFEERELIEAD
(B DB A Z T GEICHHO T, Y EEOFILOHIME) 28 LR
H D
(ii) any person who was a member of a Registered Foreign Lawyer Corporation
within 30 days prior to the date that the Registered Foreign Lawyer
Corporation was disbarred or disciplined with suspension pursuant to Article
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51, and three years have not elapsed from the date of such disciplinary action
(or in cases where the Registered Foreign Lawyer Corporation has been

suspended from the practice of law, the applicable suspension period).

(EBOHIA)
(Scope of Practice)

Fh ol AENEFERELENT SFEE L OMBERAOKEXITE XE DOEE
IZEDT, AAENEICET DIERFBE LT OIED, ERXTEDDL L ALY, EF%E
ICEDSEANEEFEERE LTI ENTELILDO L LTHEBEENT CTED DL EHDE
T —H 2T LN TED, L, RICBITL2EHEZI1TH) 2 &1L, ZORO T
AN

Article 50-5 (1) Beyond legal services concerning foreign laws at the request of a
party or other relevant person or appointment by a public agency, a Registered
Foreign Lawyer Corporation may, by making provisions in its articles of
Incorporation, engage in all or part of any businesses that a Registered Foreign
Lawyer may practice in accordance with laws and regulations, as designated by
Ministry of Justice Order; provided, however, that this does not apply to
engaging in the following business:

— BERECHE T B ROEN SN NG E TICET 5 IERFE

(1) legal services set forth in Article 3, paragraph (1), items (i), (ii) and @(v) to
(vi); and

= EHAIBW I EAR L, IALEE GMEIZBW T iE2AL, XITA L
RICE EN (M2 OMOERREZ RS, ) OFFRIUIEIC SV TOEE L Ot
DIEH)E R D FR Y

(ii) giving an expert opinion or other legal opinion regarding the interpretation
or the application of laws that are or were in effect in Japan (excluding
treaties or other international laws which are included in laws that are or
were in effect in Foreign Jurisdiction).

2 HNENEEFFETENT, ATEICHET D 00I1E0, EEMEFEOFHIC O
TOREEITH ZLNTE D,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a Registered Foreign
Lawyer Corporation may perform representation regarding the procedures for

an International Arbitration Case.

(FX LD Ffit)
(Procedures for Establishment)
BhH50R NENEEE#ELIEANEZR LT 21003, ZOHEIZRAH T 54 EE
FHERELD, EXEEDRITER G0,
Article 50-6 (1) In order to establish a Registered Foreign Lawyer Corporation,
the Registered Foreign Lawyers who are to become members thereof must
adopt articles of incorporation.

36



2 FELEFE=THRONE _HEAOE =_HOHEIT, HEIEFETELIEANDERIC
ODWTHERT 5, ZOHEITENWT, REE=57% NEREFBEI LbHDHDIT 155
pr) &, REF RS ERT) oo MER., SEFE LICL D2EREES ORI
WICBAT DR EES KRB LS IR ET 2JRERKENE, FRENLSICHET 54
IR EMHBEAD LD ET D,

(2) The provisions of Article 30-8, paragraphs (2) and (3) of the Attorney Act
apply mutatis mutandis to the articles of incorporation of a Registered Foreign
Lawyer Corporation. In this case, the term "law office/offices" in item (iii) of
the paragraphs will be replaced with "office/offices," and the term "addresses"
in item (v) of the paragraphs will be replaced with "addresses, the Laws of the
Jurisdiction of Primary Qualification as provided in Article 2, item (v) of the
Act on Special Measures concerning the Handling of Legal Services by Foreign

Lawyers, Designated Laws as provided in item (ix) of the article."

(P LS KO HAFE LHEES~DOAS K NES)
(Admission to and Withdrawal from a Bar Association and the Japan
Federation of Bar Associations)

BHtROL SEEFBHREENT. ZORIORT, 725 FFHMOPET S Hl
Bor#ELE (CHELL EoRELEND D L &3, YiAEEFEEE LEADRES
IR Lo L) KOAARELEARICART O bDET D,

Article 50-7 (1) A Registered Foreign Lawyer Corporation is to, upon its
establishment, join the Bar Association of the district in which its principal
office is located (if there are two or more Bar Associations in that district, the
one that is specified in the Registered Foreign Lawyer Corporation's articles of
incorporation) and the Japan Federation of Bar Associations.

2 Nt —&E-HAORELERE =T AEFO ZFE _HNLELEE TOREIL. S
EVEFEERETENCOWTENT S, 2oLV T, [FERE ZH L HNIHEE
TORER NEEFER to2001% 1FEFR &, REE_HY 028 EkD)
EHDHDIT TICARTLHDET D] LHARAD LD LT D,

(2) The provisions of Article 41, paragraph (1) of this Act and Article 36-2,
paragraphs (2) to (7) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to Registered
Foreign Lawyer Corporation. In this case, the term "law office" in paragraphs
(2) to (4) of the article will be replaced with "office," and the words "shall
become a member of "in paragraph (2) of the article are deemed to be replaced

with "will join."

(EBDOBIT)
(Execution of the Practice)
FhEOIN AEEFERELEAOHBRIL, ERTEFLEIITLRVED L SN
GawbrE, WICBIT2EBLHITT 5,
Article 50-8 (1) A member of a Registered Foreign Lawyer Corporation will
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execute the following practice unless the member does not execute the practice

as provided by its articles of incorporation:

— YUZMABOFREKENEICEAT 2 EREE B RE —HA BB 2 IERFEL
Br<, )

(i) Legal Services Concerning the Laws of the Jurisdiction of Primary
Qualification of the member (excluding the legal services set forth in the
items of Article 3, paragraph (1)); and

= [EBRhE A O FH OV TORER

(ii) representation regarding the procedures for an International Arbitration
Case.

2 EBZPITT 4RI, AIEICRET 2 bODEN, fEELXZIT. o, H=1+WN
FE-HOBEICLDEEEDOMNLEZ T L I, YEEEEICHET 2EREFBEIC
ONWTCEBEHITT D ENTES, ZEL, FHEFHEHE =5, FH _5KOEFEN
F B NG £ TS D IEREFE I QNS Y5 f5 ETE LA OVE O R X Iz >0
TOHEE T OMDIENELDORIIC OV T, ZOMRY TR,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, a member who
executes practice may do so regarding Legal Services Concerning the
Designated Law if the member has been granted such Designation and has had
the supplementary notes of Designated Law added under the provisions of
Article 34, paragraph (1); provided, however, that this does not apply to the
legal services set forth in Article 3, paragraph (1), items (i), (ii) and @v) to (vi),
nor to giving an expert opinion or otherwise rendering a legal opinion
regarding the interpretation or the application of laws other than Designated
Law.

3 EBAPITTo4RIE. AT ZHICHET 2 b DODIEN, FHRLEO _H—HA 124
FT2EOFEECLD2MEELZTTT 2 L &L, FFENEEICET 2ERFERFITONT
EBEPITTDIENTED, LEL, BFEFF—HE -5, HE_rkOELNTNS
FN T E TITHT D IEHFEG I QNS Y 5L R EANENE LI O VE DR ST Iz DT
D TEE O OERE R ORI HONTIZ, DRV Tl

(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, a member who
executes practice may do so regarding the Law of a Specified Foreign
Jurisdiction if the member does so according to written advice received from
any person set forth in the items of Article 5-2, paragraph (1); provided,
however, that this does not apply to the legal services set forth in Article 3,
paragraph (1), items (i), (i1) and (iv) to (vi) nor to giving an expert opinion or
otherwise rendering a legal opinion regarding the interpretation or the
application of laws other than the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction.

4 EBEHITT OB, MIZHOBHEICIVHIT T2 L0 TELEFETHOTH,
FEAE _HA T2 b0l on T, L EEE L, IHp#ELOEFRIC L
LHE 2% TITORIT TR e,

(4) A member who executes practice must do so regarding the matters set forth in
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the items of Article 3, paragraph (2) in co-ordination with an Attorney at Law,
or after receiving written advice from an Attorney at Law even when the
member is entitled to execute the practice pursuant to the provisions of the
preceding three paragraphs.

(B DB DFKIR)
(Indication of Qualification as a Member)

IR0 SAERERBRELENL AN EFZ2PITT 2T L T, H%ttA
o, SAEEFBRE OB E AN, o, ZOLRITEEREOEL NS
HERTFNER B0,

Article 50-9 A Registered Foreign Lawyer Corporation must, when a member
executes practice as part of the corporation, have the member use the title of "
S\ EEFEH S 1" (with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi "and
with a literal meaning of "Registered Foreign Lawyer") and append to such
title the name of the Jurisdiction of Primary Qualification.

(HEH5AT)
(Offices)

FhEo+ AENEFEREENL £ OEBEHTOL BT Y ZANENEET i+
ENDZFRZ N2 TR B 70,

Article 50-10 (1) A Registered Foreign Lawyer Corporation must include the
name of the relevant Registered Foreign Lawyer Corporation in the name of its
office.

2 BNATRE _H LK OEMHEOFUE IS EEFES i TEANOFBFTICONT, H
M-+ Juge D U D HLE I ENE R i BIEA KR ZEOFREREHICONT, FU+ILED
FOBEFNEEFEFRELENCOWTHERT %, 20518\ T, HU+ A5
B LES TREKE] Eho01k HERoREKE] & TBE) 250
X TR &L BUHLGOLT SEEFEERELOFEET] L0l 4t
EVE B ELEANO T HGA &, [HR#ELIENCHHS TR £HDHDIT T
HEEVEANXISNEEFESRELEANCHSTE & RS, LFZOFKIZBWTH
L) &H201% RS &, THEHO] LHLDIF TEET Gr#ELIENCHDOT
X, TOELLFHERICRD, ) O LHABEAD LD LT D,

(2) The provisions of Article 45, paragraphs (2) and (4) apply mutatis mutandis to
the office of a Registered Foreign Lawyer Corporation, the provisions of Article
49-4 to a Registered Foreign Lawyer Corporation and its office, and the
provisions of Article 49-5 to a Registered Foreign Lawyer Corporation. In this
case, the term "Jurisdiction of Primary Qualification" in the proviso of Article
45, paragraph (2) will be replaced with "member's Jurisdiction of Primary
Qualification" and "they" with "said member," and the term the "Office of a
Registered Foreign Lawyer" in Article 49-5 will be replaced with the "principal
office of a Registered Foreign Lawyer Corporation," the words "in the case of

39



the Legal Professional Corporation" with "in the case of the Legal Professional
Corporation or Registered Foreign Lawyer Corporation,” the words "limited
only to the principal office; hereinafter the same applies in this Article" with
"limited only to the principal office" and the words "of the office" with "of the
office (in the case of a Legal Professional Corporation, limited only to its

principal office)."

CEB O 2 2 D IERFEE ORI HOWTOREABRICESS EE Lomaso
AR 1R 5)

(Prohibition of Instruction Based on Employment Relationships on the
Handling of Legal Services beyond the Scope of Authority)

L tEO+— SNEEEGRETENT. BCOEBORMZE 2 5 EHRFE Ok
WIZDOWT, DM 27 LSO ENEFERE LI L, EABRICHES S E
B EomaE LTidh b,

Article 50-11 (1) A Registered Foreign Lawyer Corporation must not order an
Attorney at Law or Registered Foreign Lawyer who the Registered Foreign
Lawyer Corporation employs, based on the employment relationship, to handle
legal services beyond the scope of authority of the Registered Foreign Lawyer
Corporation.

2 HIHOBEICER L TENmE a2l T, EHE Th DI EEFE#ELIEADN
HODO¥XBOHFEZEZ DIERFEEZITO 2 LTS Lo/ L XUISNEIEFESE
Tix. TP EMABRICES S ER LOoMmBIHESTbDOTHLZ LML LT,
B Z DO EEZRND Z LN TR,

(2) If an Attorney at Law or Registered Foreign Lawyer given an order in
violation of the provisions set forth in the preceding paragraph participates in
providing legal services beyond the scope of the authority of the Registered
Foreign Lawyer Corporation who is their employer, they are not exempt from
disciplinary action or other liability on the grounds that they followed orders
due to the employment relationship.

3 HNENEESFELEANT. F-HIIBHET 2 b00E0, ZOREMT 5 L 3UE
SNENEFEBERE LN A DITHOIEEREE THO TCYREHE TH D IMNEEFEG I 1k
NDFEFOHFZ 2 DIERFBHITYT5HDOFNITONT, AY4E54 LT
(ERANCP AN

(3) A Registered Foreign Lawyer Corporation must not become improperly
involved in the handling of legal services which the Attorney at Law or
Registered Foreign Lawyer employed by the corporation practices themselves,
and which is beyond the scope of the authority of the Registered Foreign
Lawyer Corporation who is their employer, beyond the prohibition provided in
paragraph (1) of this article.

4 SEEFEERELIEAOHEIT, SEAEEFSRE EAREN T 2 LT
SNENEFEERE LN A DITHIEREREES CTHO TYRMA B OMHRIMNEAEEIC Y-S
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DDOFHRNZDONT, AY2EEEZ LTI R B0,

(4) A member of a Registered Foreign Lawyer Corporation must not become
improperly involved in the handling of legal services which the Attorney at
Law or Registered Foreign Lawyer employed by the Corporation practices
themselves and which is beyond the scope of authority of the member.

OEEREILRIFEICB T 5 R Y5 0%k L)
(Prohibition of Improper Involvement in a Foreign Law Joint Enterprise)

FHAEO+ T SEERFEFEEL S OAEEEESRE E AL, YNEEL R EE
(AR 2 £ UL HIE AN E BT 9 IEEEE ChHO T YA EEFG T #E LIEAN
DHEZOHIHZ 2 DIERFHITUTZD b DODOBPNITONT, AYeEEL4 L T
2570,

Article 50-12 (1) A Registered Foreign Lawyer Corporation which manages a
Foreign Law Joint Enterprise must not become improperly involved in the
handling of legal services which the Attorney at Law or Legal Professional
Corporation that pertains to the Foreign Law Joint Enterprise practices for
themselves and which is beyond the scope of authority of the Registered
Foreign Lawyer Corporation.

2 HENERFRIFELZ B OAENEFEERE TIEAOEIR, YA ENEL R FEICRD
i LI LIEAD B BT ) IEREFE CTh O Yt B OMERIMER B I Y 7
26 DDOBFNTHONT, RELRELL L TR B2,

(2) A member of a Registered Foreign Lawyer Corporation which manages a
Foreign Law Joint Enterprise must not become improperly involved in the
handling of legal services which the Attorney at Law or Legal Professional
Corporation that pertains to the Foreign Law Joint Enterprise practices for
themselves and which is beyond the scope of authority of the member.

OENEF B 7 L ORB OBLE K O Fr i LIEO HEH %)

(Mutatis Mutandis Application of Provisions for Obligations of a Registered
Foreign Lawyer and of Attorney Act)

FHAEO+F = BRI NTEHEN Lo =5 —H, F-H, HFRELNELHE
OBUEIE, SEEFEG#EEIEANC O W THENT 2,

Article 50-13 (1) The provisions of Article 42 and Article 49-3, paragraphs (1), (3),
(5) and (7) apply mutatis mutandis to a Registered Foreign Lawyer Corporation.

2 AR R B TR B oo 0 BN B ERNLE
+hEET, FEtFob, FEEHFowmbE=+45&o+—F T, FE+HE0+H=
MOLFE=THROTARET, F=TFROT+EAL, F="1FKO+L\NEE=1%D_+
FTCRPEAFFZRO T 0O FE RO ETOREIT. AEEEERELEA
ZOWTHERT L, ZOHEICENT, FEE _+—4&, F=1FKoh, F=1+%0D
FEAL FE=A RO ARO=ZROE =0 L ZEH D HEREEH &b
L0 TG & FEB=TROTNENSLOE=+F%0 i HEF] &
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LD FHEXIIEAANTH DNEEFESRE L) & RES=+50 -+ %4
I+ —%) LH2D0T THEFE LI X DEREFE ORI CTE T 5 Kl HE
BEE K] & FAEREATT BEHERE-EHE 5] LHH013 BEE
T X DERFBEORBNCEAT 2/ EES L+ RS —HE o) &, [HE+
SR LHOoE TREH =& H] &, RESE=1&o =5 HE
Nt TEHERAREIE SR EHLH01T HEFELICLDEREBEOTERN
ZRT 2R EIER L —5k) &, REFH =+RO -+ RFE—HT [HE LT &
b5 DIL T LXIINEEFGA#E LT AL bD LT D,

(2) The provisions of Articles 1, 21, 23-2, 24, 27 to 29, 30-7, 30-9 to 30-11, 30-13
to 30-16, the main clause of Article 30-17, Articles 30-18 to 30-20, and 30-22 to
30-30 of the Attorney Act apply mutatis mutandis to a Registered Foreign
Lawyer Corporation. In this case, the term "law office" in Articles 21 and 30-9,
the main clause of Article 30-17, Article 30-26-3, and Article 30-27, paragraph
(2) of the Act will be replaced with "office," the term "Members, etc." in Article
30-18, item (iv) and Article 30-20 of the Act will be replaced with the
"Registered Foreign Lawyer that is a member or employee," the words "Article
11" in Article 30-22, item (v) of the Act will be replaced with "Article 29 of the
Act on Special Measures concerning the Handling of Legal Services by Foreign
Lawyers," the words "Article 57, paragraph (1), item (ii)" in item (vi) of the
article with "Article 52, paragraph (1), item (ii) of the Act on Special Measures
concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers," the words
"Article 13, paragraph (1)" with "Article 30, paragraph (2) of the Act," the
words "Article 56 or 60" in Article 30-23, paragraph (1), item (vi) of the Act are
deemed to be replaced with "Article 51 of the Act on Special Measures
concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers," and the term
an "attorney" in Article 30-26, paragraph (1) of the Act will be replaced with an
"Attorney at Law or Registered Foreign Lawyer."

3 FrELEREF ALK OEEHUESE _HoBEIR, SEEFEG I E LIEANCITE
AL,

(3) The provisions of Article 72 and Article 74, paragraph (2) of the Attorney Act

do not apply to a Registered Foreign Lawyer Corporation.

EAE
Chapter VI Disciplinary Action
B oL

Section 1 Disciplinary Action

(TR 1 Mo OMETROME )
(Grounds for Disciplinary Actions and the Organ empowered to take
Disciplinary Action)
Bt —5 SEEFEE L MONEEFS A ELEANL. COERUIFTRE L
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2% LAZAARF#ELESSOSAPANEREFE 7 13 L < IISNEREEH I ik
NZBET 2 HEICER L, PR LS IR ARELESSOBRF UIEHEZEFL,
Z OMIH OV E T E DML Z R S NEIFITR DO & EiE, BREZT D,

Article 51 (1) A Registered Foreign Lawyer and a Registered Foreign Lawyer
Corporation is subject to disciplinary action if they have violated this Act or
any of the provisions of the articles of association of the Bar Association to
which they belong or of the Japan Federation of Bar Associations pertaining to
a Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation, or has
caused damage to the good order or reputation of the Bar Association to which
they belong or of the Japan Federation of Bar Associations, or has
misconducted themselves in a manner which undermines the dignity of a
Registered Foreign Lawyer, either in performing their professional duties or
outside of a professional context.

2 oL, AARFRELESSIPINEE R E LR E RS ORIRIZESWTIT ),

(2) Disciplinary action will be taken by the Japan Federation of Bar Associations,
based on the Voting of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee.

(o DFEHR)
(Kinds of Disciplinary Action)
EHA TR ANEIEEBESEICOST AT, RO E TS,
Article 52 (1) Disciplinary action against a Registered Foreign Lawyer consists
of the four following types:

—

(i) admonition;

S LA

(i1) suspension of practice for not more than two years;
= Bama

(ii1) order to withdraw from the bar association; and
o B
(iv) disbarment.
2 SEEFESHRELIEANSE T 2L, RO =L 5,
(2) Disciplinary action against a Registered Foreign Lawyer Corporation consists
of the three following types:;
—
(1) admonition;
= RN OSNENEEG R LR AN OGO IR T OFHIT OGO IR
(ii) suspension of practice of a Registered Foreign Lawyer Corporation or its
office for not more than two years; and
= B4

(ii1) disbarment.
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(& D Ft)
(Disciplinary Procedures)

=% NG, SEEFFRE L OINEEFEERE LEANC O W TR O FH
o ELBET L LT, TOFHORMALRA T, YikINEIEFBEIE L XIS E
EFEEELEANOFRFHELSERB LT, HAFE LESSIZBIKOFERET 5
ZENTE D,

Article 53 (1) Any person who believes that there are grounds for disciplining a
Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation may
request the Japan Federation of Bar Associations to take disciplinary action,
through the bar association to which the Registered Foreign Lawyer or
Registered Foreign Lawyer Corporation concerned belongs, with a statement of
such grounds.

2 LT, TR OANENEFEG AR L IS EEFEAE LIEANIC OV T, B o
FHNDH D BT D L&, IRATHDOFE RN H O & id, BoRO TR L, 77
HELEFEHRE -HOBEICL Y ZoRELERICEINMAEZERICHEL S
LIEMTED, ZOHAEITEBWT, ZOMkZE B YA ENEFS i 335+
ENEFERELEAZER T2 2 L 2L RO L &R, ZoME RS OJAR
REOCERZRA THARELESRICEROFHERE LT bleu,

(2) If a Bar Association believes that there are grounds for disciplining a
Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation that
belongs to it or where there has been a request set forth in the preceding
paragraph, it must commence disciplinary procedures against the Registered
Foreign Lawyer or the Registered Foreign Lawyer Corporation and have the
Discipline Enforcement Committee investigate the case pursuant to the
provisions of Article 70, paragraph (1) of the Attorney Act. If, the Discipline
Enforcement Committee deems it appropriate in order to discipline the
Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation, the Bar
Association must request disciplinary action to the Japan Federation of Bar
Associations, with a statement of the results of the examination by the
Discipline Enforcement Committee and its opinion.

3 HAARFGEILEASRIE. SENEFES L UISNEIE G LA AN O T, BOK

DERNRH D EEET DL &, EFE—HOFERN DO & 1%, BoROFHelcft L,
SNEEEEAE LA ZERICEZOREEZ I ERTIE bW, 2L, F—0%F
HIZOWTHIEDORETOITWD & X, ZORY TRV,

(3) If the Japan Federation of Bar Associations believes that there are grounds
for disciplining a Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer
Corporation or if it has received a request set forth in paragraph (1), it must
commence disciplinary procedure against the registered Foreign Lawyer or the
Registered Foreign Lawyer Corporation and have the Registered Foreign
Lawyers Discipline Enforcement Committee investigate the case; provided,
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however, that this does not apply if the examination set forth in the preceding
paragraph has already been made on the same grounds.

4 HARIFELEARZ, SAEEFEEAE LMK ZE S IIHEOREIC L 0 AAEEES
it L IIAEEFBRE LEANZEE T2 L2 ME L@t &, 3K
HOGE RN DO L E L, SEEFERELEREZERICEOFEEZ RO 2T IER
SRR

(4) The Japan Federation of Bar Associations must refer the matter to the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee for its
investigation, if the Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement
Committee has found after the examination set forth in the preceding
paragraph that it would be appropriate to discipline a Registered Foreign
Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation or if the request under
paragraph (2) has been made.

5 Lo EZESKUNEEREFELMLZERIT. AECELLERS D
& EE, B DO FHUAT SIS ENEES L UISNEEE G EA . B
DFtERE LIcE, BBRAKROERAEZOMIZK U TR, S UIEROfH % R
HTENTED,

(5) The Discipline Enforcement Committee of a Bar Association and the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Enforcement Committee may, if
necessary for investigation, request the Registered Foreign Lawyer or
Registered Foreign Lawyer Corporation subject to the disciplinary procedure or,
the person who filed the request under paragraph (1) or, other relevant persons,
government or public offices concerned and others to make a statement,
explanation or submit relevant materials.

6 HAMELHEAST, EEFEERE L UINEESERELEAZERT D & &
X, UREAMNENEF B TR IS EE R I DR NSRRI O Ly DN e OV DB
M2 FmIZ L VR LRI S 720,

(6) In case the Japan Federation of Bar Associations intends to discipline a
registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation, it must
notify them in writing the details of and reason for the disciplinary action
sought.

7 BARFELHEHAEST, SEEFESRE L OINEEESRE LA RER L X
X, B RS RO ORNEELEEHREZ B OTRE LRTIXR LR,

(7) In case the Japan Federation of Bar Associations has taken disciplinary
action against a Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer
Corporation, it must promptly make public notice of the details of the
disciplinary action in the Official Gazette.

8 HAFHEILEHEGSIE, F B L IIE HOFERIRDINEEFEE#ELE LS
EEFE IR AN L L& XTxoAEEREERE LS L IS EE
HEERELIEANZER L 2N b Lo &, ZOEEZHE -HOFERE LI2E T
B _HOGEKRE Lcp#ELSIc@mm LR dniEe b7en,
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(8) If the Japan Federation of Bar Associations disciplines a Registered Foreign
Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation against whom the request
pertaining to paragraph (1) or (2) is made or where it has decided not to
discipline the Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer
Corporation, it must notify the person who has filed the request under
paragraph (1) or the Bar Association which has filed the request under
paragraph (2) to that effect.

(Fpite LIEDOYEM)
(Application Mutatis Mutandis of the Attorney Act)
FhAISE FELES L ERO E - HOBE TR & 2 ) TSN EE R I LA
ANIZHOWT, FREE AR+ L OBUE TR O FRe AT S 724 E LS 77 L R Ot
EE B BN DWW T, FIEFE AN+ =50 HE II0NEEFE 7 #E L RO EE
F I LENDOBROFHICOWTHENT D, ZOHEICBWT, REHLHESR
DWW NI A+ 4RE “HEAOENEF WERFET) &0 THE
frl &, FHEEORSEHEEEY [ZOFEOREOEMIZOWTIX] b0 Y%
RO FHe &L DBMRIZIBNTIL LHAEZD D LT D,
Article 54 The provisions of Article 57-2, paragraph (1) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to a Registered Foreign Lawyer Corporation subject to
disciplinary action, the provisions of Article 62 of the same Act apply mutatis
mutandis to a Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer
Corporation subject to disciplinary procedure and the provisions of Article 63 of
the same Act apply mutatis mutandis to the disciplinary procedure for a
Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation. In this
case, the term "law office" in Article 57-2, paragraph (1) and Article 62,
paragraphs (2) and (4) of the Act will be replaced with "office," and the words
"For the purposes of this Chapter" in the paragraph and the Article, paragraph
(5) will be replaced with "in relation to the disciplinary procedure."

F_H SNEEFEABELIEBRZESKOSNEEFEGAELRALZES
Section 2 Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
and Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee

GEEFES I E LR B S DR E)
(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee)
FhtIE% AARELESSIONEEEG S IEREZRESEE L,
Article 55 (1) A Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee will
be established within the Japan Federation of Bar Associations.
2 SEEFESELERERERIT, AARELESSOFERICL Y SNEEFEG T #E
TR OSNEEFEE LEANOEAICEA L THREREELITO D ET D,
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(2) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee is to, upon
request of the Japan Federation of Bar Associations, conduct necessary
examination concerning disciplinary action to be taken against a Registered

Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation.

(REL)
(Organization)

FHHRNE SNEEFEREEEREZERIL. ZETEAE SO THEET 2.

Article 56 (1) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
will be composed of fifteen members.

2 ZFEHOSH, NANEF#ELOFNL, SRAREHE. REELCEFKRE DO F1205
ETNEN AT DO, — NIFHEREOTND AARARELEESORENEET S,
2L, BHE., MEE UIBKE TH 2 Z B 13k mHEHT. MEFREXIEFB K
FEOHEBEICESE, ZOMOEEITAARFELESSOSIANTED D A A #LEHE
OB OREFIT LSRRI IE R b,

(2) The President of the Japan Federation of Bar Associations must appoint eight
members from Attorneys at Law, six from judges, public prosecutors and
government officials, with two from each category, and one from persons with
relevant knowledge and experience; provided, however, that the members who
are judges, public prosecutors or government officials must be appointed based
on the recommendation of the Supreme Court, the Prosecutor General or the
Minister of Justice, respectively, and the other members, on the resolution of
the organ of the Japan Federation of Bar Associations as stipulated by the
Articles of Association of the Japan Federation of Bar Associations.

3 SEEFESAELEARLZESICZERZES, ZADNAERT D,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee will have a
Chairperson, who will be elected by a vote by its members.

4 B NEFENHEOHEZ, SEEFERELERZESOZROEHIC OV TH
M35,

(4) The provisions of Article 38, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
term of office of the members of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary
Actions Committee.

5 SEEFEFSELEREAERICTHER FEAZEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee will have
fifteen reserve members.

6 HB _HKOE =HIN\KENEIW I LER AN AROMNE " HOBEX, AiE
DFHZRIZOWTHENT 5, ZOHAEIZEWT, FEE _HT [HELE0aREX
XHARELHESORE] EHDIE, [RBE] LHAEZLZ DO LTS,

(6) The provisions of paragraph (2) and Article 38, paragraph (4) of this Act and
Article 66-4, paragraph (2) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
reserve members mentioned in the preceding paragraph. In this case, the term
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"the President of the Bar Association or the President of the Japan Federation
of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is deemed to be
replaced with "the Chairperson."

7 FELEFEATANEGO ZHENEOREIISNEEEERE BN EESOZER, &
BEROTPHZEBIZOWT, RHEFH NSO =5 “H KO = HOBLE 34 EEFR
ik LERERRDOEERIZOWTHERT 5,

(7) The provisions of Article 66-2, paragraph (4) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to the Chairperson, members and reserve members of the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee, and the
provisions of Article 66-3, paragraphs (2) and (3) of the same Act apply mutatis
mutandis to the Chairperson of the Registered Foreign Lawyers Disciplinary
Actions Committee.

(A& Fit)
(Procedure for Examination)

FHLER SNEEFERELREREZESIT, FEL RO LN L I, HPNIT, #
HEOHAZED, BIRO TN S ANENEEB R L IS EEFEG 7 TIEA
ICZDEEZIBH LR TNIERB R0,

Article 57 (1) If the Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
1s requested to conduct an examination, it must designate the date of
examination and promptly notify the Registered Foreign Lawyer or Registered
Foreign Lawyer Corporation subject to the disciplinary procedure to that effect.

2 FTELZUTDINEEFEG L IANNEE RS A ANO R, FES R ICH
FHL, 2o, kT2 LN TED, ZOHAITENT, TOHNEEFESR#EL UL
SNENEFBIFELIEADOHRIL, ZEROEHICIEDRITNITR S 220,

(2) The Registered Foreign Lawyer or member of a Registered Foreign Lawyer
Corporation who is to be examined may appear and make a statement on the
date of the examination. In this case, the Registered Foreign Lawyer or
member of a Registered Foreign Lawyer Corporation is required to comply with
the directions of the Chairperson.

3 SENEFEEFELEREZESIT, FEEICELLERND D L X3, B o TRl S
NTANENEE G L OINNEE SRS AN, B HE+ 248 O RE L&,
&% _HOFERE LcELs, BRAMNERELOMIZ L THOE, S SUx
RO A RD D Z LN TE D,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Action Committee may request
the Registered Foreign Lawyer or Registered Foreign Lawyer Corporation
subject to the disciplinary procedure, the person who has made the request
under Article 53, paragraph (1), the Bar Association which has made the
request under paragraph (2) of the same Article, the relevant persons,
government or public offices and others to make a statement or explanation or
submit data if necessary for the examination.
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4 FELEFEATERO ZROEARTHNGFOREIR SEEFEEGELEERERE SO
BEFHRICOVWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 67-2 and 68 of the Attorney Act apply mutatis
mutandis to the examination procedure of the Registered Foreign Lawyers

Disciplinary Actions Committee.

(O ENEF I L E B S ORES)
(Establishment of a Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement
Committee)

FHHHNE BARFELESSIHAEEFEGAE DL EZESTE S,

Article 58 (1) A Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee
will be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HERFEEAELHLEZERIT. SHEL+=&F -"HOREEZITO>bD LT 5,

(2) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee is to
conduct the investigations mentioned in Article 53, paragraph (3).

3 SEEFESAELMALLZESIT. ZEATAZ L O THET 2,

(3) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee will be
composed of several members.

4 FHIZ, L HHE. REE. BUFEE X OFBRERE oo b A A #EE
BAROERRENVERT D, 2L, FHE. REE XTBRE TH 5 & BITRmEH
Ar. MERE IIEFREOHB IS S, TOMOZRIZAAME LESGSOZH
TED D AARFPELESSOBREORGRICE SR IT TR B0,

(4) The members must be appointed by the President of the Japan Federation of
Bar Associations from Attorneys at Law, judges, public prosecutors,
government officials and persons with relevant knowledge and experience;
provided, however, that the members who are judges, public prosecutors or
government officials are appointed based on the recommendation of the
Supreme Court, the Prosecutor General or the Minister of Justice, respectively,
and the other members, on the decision of the relevant organ of the Japan
Federation of Bar Associations as stipulated by the Articles of Association of
the Japan Federation of Bar Associations.

5 HNENEEFSAELMLEZERICEZBERZES. ZENEET D,

(5) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee will have
a Chairperson, who is elected by a vote by its members.

6 HBoTNRKENHEHOKEIL, SMEEFEG M E LML ZBESOZBEOEHIC W THE
M35,

(6) The provisions of Article 38, paragraph (4) apply mutatis mutandis to the
term of office of the members of the Registered Foreign Lawyers Discipline
Enforcement Committee.

7 HNENEESAE MR ERESCTPHEBRE T AZEL,

(7) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee will have
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several reserve members.

8 WK OHE =+ /\SLEWEIW N p#EERH T ROLE HOBET, fiED
THEBIZOWTHERT S, ZOHAICENT, RAEFEHT IHR#LS0SE T
HAR#ELESRORR) LHDDIE, TRER] EHABADLDLET D,

(8) The provisions of paragraph (4) and Article 38, paragraph (4) of this Act and
Article 70-5, paragraph (2) of the Attorney Act apply mutatis mutandis to the
reserve members mentioned in the preceding paragraph. In this case, the term
"the President of Bar Association or the President of the Japan Federation of
Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article is deemed to be replaced
with "the Chairperson."

9 FELEFEFRO=ZFENHEOREIINIEEFERELMLEZESOZER. £R
LOTARZEBRIZOWT, FHEFE LSO ME “H K OE —HOHE T EEREE
T EERDOZEBRIZOWTHERNT 5,

(9) The provisions of Article 70-3, paragraph (4) of the Attorney Act apply
mutatis mutandis to the Chairperson, members and reserve members of the
Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee, and the
provisions of Article 70-4, paragraphs (2) and (3) of the same Act apply mutatis
mutandis to the Chairperson of the Registered Foreign Lawyers Discipline
Enforcement Committee.

HEE MR

Chapter VII Miscellaneous Provisions

O E T I & D EER b E S o Fie o)
(Representation by a Foreign Lawyer on the Procedures for an International
Arbitration Case)
FhHNEOZ SEEL GMEEFEBERELTHLIEZRS, ) THOUIEICE
WTHAERE L R ERZEMEE L TERES 2T EBITHEF L W DLHE
(EWNIZBNTEH SV THNENEIZE T 2 FikIC S W TH B ORME AT O TN HFH
<, ) X, RELERE LT RKOBEIHIDL T TOAEICEBWTIKE I
XANFZAE LI EER P F O Tl DV TORBEAAT 5 ZEMTED, L, HhR
T R B UFREB LB AR S ICRET DA IS T 5 A E
DEFIZE DLV EBZEEINTND E XX, ZORD TRN
Article 58-2 A person who is a Foreign Lawyer (excluding a person who is a
Registered Foreign Lawyer) and is engaged in legal services on the basis of
being qualified to become the Foreign Lawyer in a foreign jurisdiction
(excluding a person who is employed in and is providing services in Japan,
based on their knowledge concerning foreign laws) may, notwithstanding the
provisions of Article 72 of the Attorney Act, represent in the procedures for an
International Arbitration Case which they have been requested to undertake or
undertook in the foreign jurisdiction; provided, however, that this does not
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apply if they are suspended from practicing by an disciplinary action under any
laws and regulation of a foreign jurisdiction which corresponds to a
disciplinary action prescribed in Article 52, paragraph (1), item (ii) of this Act
or Article 57, paragraph (1), item (ii) of the Attorney Act.

(1T B IR A% 00 3 FH BRAM)
(Exclusion from Application of the Administrative Appeal Act)

FhLHNEO= ATBARREAE CER HANEERBANHNG) F = ENUTHORE
E EBRENHHRFENE CGEHUSREMNE, FHA%E _HAOE 545 =1
IZBWCTHERT 2628, ) OHREICLY HARELESSOERLZIEWTITO
ToARGBICRET 545, FHUEFE —HLLE —HE TOREIZ L2 AR OTIE L 0L
7. FREICET 2050 RO —H4RF—H T —HOBREIC L 2 EDOTIE L DAL
SOV TOREFRICOWTIE, BHLARWY,

Article 58-3 The provisions of Chapter II, Section 4 of the Administrative Appeal
Act (Act No. 68 of 2014) do not apply to dispositions concerning Approval which
the Minister of Justice gives after asking for the opinion of the Japan
Federation of Bar Associations pursuant to the provisions of Article 10,
paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 14,
paragraph (4), Article 16, paragraph (2), and Article 20, paragraph (3)),
dispositions of rescission of Approval pursuant to Article 14, paragraphs (1) to
(3), or dispositions concerning Designation, and requests for review of a
disposition of rescission of Designation pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (1) or (2).

(AT BF el o MRk
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)

FIAINEZON ATEFRE CERIEERFE/N I\ B oFE, FE8kOENED
ZOREIR, AARFPELESS KO HE LS 2 OBEBICESWTT ) IO T
XL A LAy,

Article 58-4 The provisions of Chapters II, III and IV-2 of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to dispositions made by the
Japan Federation of Bar Associations and Bar Associations in accordance with
this Act.

(B A FE R DI RR)
(Restriction on Requests for an Administrative Review)
BIAIE ZOERICES BARE LEAGS DL UTZ DRER IOV T, F
BRERETHZENTER,
Article 59 No administrative review may be requested regarding a disposition
made by the Japan Federation of Bar Associations pursuant to this Act or
failure to make the disposition by the same.

51



(FfF 2 DFEi#d)
(Filing of Lawsuits)

BATER B PAROBREICLBRELEGINZE, B FASRE =ZHIIRB W T
MAT 28 - +AREOBEIC LY BB ZERINE, HETRE HOHEICX
D EERA D IH SN2 E ITHE A+ —FROBEIC L DB A Z T 72 F 1L, B %R
HIFTIC YL OB L OFR 2 2 ET 52 LN TE 5,

Article 60 (1) A person whose Registration has been refused under the provisions
of Article 26, a person whose request for change of their Registration has been
refused pursuant to the provisions of Article 26 applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (3), a person whose Registration has been
rescinded pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (2), or a person
who is subject to disciplinary action pursuant to the provisions of Article 51,
may file a suit with the Tokyo High Court for the rescission of such disposition.

2 BERFERMITBEZFERE L2EIL, TOFEROBOERANGER L CHEA &
i L CTh, AARFPELESESNYLFERICH L T BAS % L e &%, Yigs
BT BEMA AR SN T DL LT, AIHOFAZIRET S22 LN TE D,

(2) A person who has made a Request for Registration or for change of
Registration may file a suit set forth in the preceding paragraph as if their
Registration or change of Registration has been refused, if the Japan
Federation of Bar Associations does not make any disposition regarding their

request within five months from the day following the date of their request.

GEANEERES R #E L ORBEI RGO L)
(Prohibition of False Representation by a Person who is not a Registered
Foreign Lawyer)

FNt—5 SNEEFERE L UISNEEES R LIEANTRWE L, SEEEE R E
T OFIANENEF B R L E T O R )T A L TR R B0,

Article 61 (1) A person or entity which is not a Registered Foreign Lawyer or
Registered Foreign Lawyer Corporation must not indicate that they are "4} E 5
HH¥5Fri# 1"(with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi" and with a
literal meaning of "Registered Foreign Lawyer" or that their office is "7} [E{E
%% (with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho"
and with a literal meaning "office of Registered Foreign Lawyer ").

2 HNENEEFAETENTRVWEIL, ZOAHTIHEEREG#ELIEAII NI
BT 24 B2 M0 TiZR b,

(2) An entity which is not a Registered Foreign Lawyer Corporation must not
include "#MEVEF S i# 175 N "(with a pronunciation of "Gaikokuho-Jimu-
Bengoshi-Hojin" and with a literal meaning of "Registered Foreign Lawyer

Corporation") in its name, or must not use a name similar thereto.
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(EBE T ~DEME)
(Delegation to Ordinance of the Ministry of Justice)
BT TR ZOEBERICED L OO, KM OEOREHE LI N HEE &K T D H
HLOTFHEOME = FEOREDOEMICE L LER2FHIEL, EBEA S TED D,
Article 62 Beyond the matters provided for in this Act, the procedures
concerning Approval and rescission thereof, and Designation and rescission
thereof and other matters necessary for the enforcement of the provisions of
Chapter III will be stipulated by Ministry of Justice Order.

FN\E EH
Chapter VIII Penal Provisions

FART=4 SEEFESRELN. EHICEL. ROFFIHIT DEREG 21T oL
XX, LU TOBE XII =" ML T OFI&ILT 5,

Article 63 If a Registered Foreign Lawyer provides any of the legal services
listed in the following items in connection with their practice, they will be
punished by imprisonment with required labor for not more than two years or a
fine not more than 3,000,000 yen:

— EANOEHFTICE T pEFAF N ONFIZET 2602k, ) | FFERFMH. ZF
FHFEM, REPITHME, REREFMHZOMBFICEAT 2 FMFOFHRIZONTO
(e

(i) representation in legal proceedings (except a criminal case), a non-litigation
case, a family court case, a civil execution case, a case involving civil
preservation or other civil cases, in a court in Japan;

= OMFEICET 2 FEOFRICOWTOMRER, JHFEIZET o F IR 27#EANL L
TOVESR), MEDOREFIFITH T DR L L TOIEE XITRTILIE N S EFE AR,
KEFELRITB T DMk

(ii) representation in proceedings in a criminal case, activities as counsel in a
criminal case, activities as an attendant in a juvenile protection case, or legal
assistance in a case in connection with a request for the examination of
extraditability of a fugitive criminal made with the court;

= ERNOITEBITII T AR, A O K Z OO R LF O FHEll o
WTOREHE

(iii) representation in complaint proceedings against an administrative agency
in Japan, such as request for administrative review or request for re-
Investigation;

W ERICEWN TR A AL, TA LE REREES LR EEICEENLD
FRAIZ OO EBEXITHE SO ZH—HOBEIZ L0 FESNEEICE T 2 IE#F
B2AT 5 Ba ORENEEICE ENDRMZ OMOEREEZRS, ) OMRSITE
MIZoWToOERIC K HEE

(iv) giving an expert opinion in writing regarding the interpretation or
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application of laws which are or were in effect in Japan (excluding treaties or
other international laws which are the Laws of the Jurisdiction of Primary
Qualification or Designated Laws, or treaties or other international laws
which are included in the Laws of the Specified Foreign Jurisdiction if they
provide legal services concerning the Law of a Specified Foreign Jurisdiction
pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraph (1)).

FAFIUE B0 ZOMAEDOFERICKY, NENEFF#EAEIIRRE S, U
BIRTHREEOMN L SR, HFUT OB IUIH T HE T OF&ICLT 5,

Article 64 (1) A person who, by a fraudulent or other unjust means, has had
themselves registered in the Roll of Registered Foreign Lawyers or had the
supplementary notes of Designated Laws added to the Registration, will be
punished by imprisonment with required labor for not more than two years or a
fine not more than 1,000,000 yen.

2 HIEORZIRIL. F1T 5D,

(2) Attempting any of the offenses mentioned in the preceding paragraph will be
punished.

BN+ IS BLERICBWTHERN T 278 5SS AR XIIHELHRo+ =5 "5
CRWTHERT L FEIERE = RO T OREITEK LIEIL, —FELU T ORBKILT
Do

Article 65 A person who violates the provisions of Article 26 of the Attorney Act
which applied mutatis mutandis pursuant to Article 50 of this Act or the
provisions of Article 30-20 of the Attorney Act which applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this Act is punished by
imprisonment with required labor for not more than three years.

EARTAE BHEEEXIEL RO 28 " HICBWCHERT /RS - E%
AT A NEOBEITER LIF 1T, ZAFEU T ORI =51 ML T OS24
T 5,

Article 66 A person who violates the provisions of Article 27 or 28 of the
Attorney Act applied mutatis mutandis pursuant to Article 50 or Article 50-13,
paragraph (2) of this Act will be punished by imprisonment with required labor
for not more than two years or a fine not more than 3,000,000 yen.

FATESR SENEFEGRE L UINEEFERELCTHOLEN, EYRERN RN
DIZ, TOXEBICBEHLTHDZENTELEANDOMEZTO Lz XX, SRAUTOR
BT ATHUE T OF@ICT %,

Article 67 (1) If a person who is or was a Registered Foreign Lawyer divulges
confidential information which has come to their knowledge in the course of
their practice, they will be punished by imprisonment with required labor for

54



not more than six months or a fine not more than 100,000 yen.

2 AHHOIRIL, HEHEDRTVEAFEZRET DL LN TERY,

(2) The offense mentioned in the preceding paragraph will be prosecuted only
upon the filing of a complaint.

EARTNE FEAT—FOHEITER LEFIZ., B MU TOSEEIZLT 5,
Article 68 A person who violates the provisions of Article 61 will be punished by
a fine not more than 1,000,000 yen.

FEARTILE HHETSO+ =5 HIZBWTHERT 27 LEH 50+ FENRHE
(R WTHER T 2 2tiE (R EFIERBNTAT) FLE LIRS - HOBE
(ZiER LT, RIBEICHET 2 A RREREE ICFBEICHET 5 E FAEHEICE LIES
BB TEDDLbOZRHEE T, A LIFREET . &L ITEBORHEHAE L < IX5ek
L, MIXYEAERESRESE LR L2 o F X, =+ AU T ORI&IZ0T 5,

Article 69 A person who, in violation of the provisions of Article 955, paragraph
(1) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005), as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30-28, paragraph (6) of the Attorney Act, as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this Act, does not
make an entry of or record particulars stipulated by Ministry of Justice Order
regarding investigations into the electric public notice investigations
prescribed in the same paragraph in the investigation record book, etc.,
prescribed in the same paragraph, or who makes a false entry or recording, or
who does not retain such investigation record books, etc., will be punished by a

fine of up to three hundred thousand yen.

FEtk AEEBEFERELEANOHBIIEMA T DINEEFEERE LN 205t
EVEFEBERETEANOEFICEL, ROBZFITBITO2HEDEKTAZ Lz & &L,
ZDATAFE ZET 21E0, T OHNENEEGH# TENCK LTSS FICED D Ele
HZB4 2,

Article 70 (1) If a Registered Foreign Lawyer who is a member or employee of a
Registered Foreign Lawyer Corporation violates the following provisions in
connection with the legal practice of the Corporation, the member will be
punished, and in addition, the Registered Foreign Lawyer Corporation will be
punished by the imposition of a fine as set forth below:

— AT =% RSO

(1) a fine set forth in Article 63 for a violation of Article 63;

= OBAtTESR (BE RO =2F _HIIBWTHENT I RELEE = &0+
BRDESICIR D, ) =E B HLLT OETEH

(ii) a fine not more than 3,000,000 yen for a violation of Article 65 (to the
extent that it relates to the provisions of Article 30-20 of the Attorney Act, as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this
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Act); or

= BATASL FEL L0 =8 CHICBWTHERT A R#ELES e TE
TAHNERITHRDESICRD, ) BEARTIREDOEEH

(ii1) a fine as provided in Article 66 for a violation of the Article (to the extent
that it relates to Article 27 or 28 of the Attorney Act, as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this Act.)

2 EAOREE UTEANE LAIAORIAN, HEHANZOMOUEER, ZDIEANX
IIADEBICEL CHI Z&0OENRITAZ LI XX, ZOTABEZET D10, 0O
ENUINTH L THEARFZOMERT %,

(2) If a representative of a corporation or the agent, employee, or other worker of
a corporation or natural person commits a violation from preceding two articles
in connection with the business of the corporation or natural person, the
persons who commit the violations will be punished, and in addition the
corporation or natural person will be punished by the imposition of a fine as
stipulated in this Article.

FEt—5% KROBZONWTNNIEZEATLEF. @MU TO@EHILT %,
Article 71 A person who falls under any of the following items will be punished
by an administrative fine of not more than 1,000,000 yen:

— FLEROF=F CHICBWTENT L EEE =50 ZHIUEAREHIZE WD
THEMRT L RMEFLENHAREZHOBREIOER LT, MELET. UIER
DL E LIH

(1) a person who fails to make the report required by the provisions of Article
946, paragraph (3) of the Companies Act as applied mutatis mutandis to
Article 30-28, paragraph (6) of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50-13, paragraph (2) of this Act, or who falsifies such
report;

Z EMRHERRVWOIL, BEAEO =B HIZBWTHENT LA =
FOZFHNERBIZBWTHENT ISHESVE L+ —RE HA S XIIF AL
TIARE A ST SR EAEATEE

(ii) a person who, without justifiable grounds, rejects claims made pursuant to
the provisions of any item of Article 951, paragraph (2) and Article 955,
paragraph (2) of the Companies Act as applied mutatis mutandis to Article
30-28, paragraph (6) of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50-13, paragraph (2),

FLtt+ % ROZZONTINIELT 255121E, MEEFESRELIEAOHE X
TEE AT, =M T OBEHILT 2,

Article 72 A member or a liquidator of a Registered Foreign Lawyer Corporation
who falls under any of the following items will be punished by an
administrative fine of up to 300,000 yen:
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— BLTROF=FCHICBWTHENT 2 EERE = RO LS - HOBEIT K
DLHEBICER L THLETHI xR & &,

(i) failing to register, in violation of the provisions of a Cabinet Order pursuant
to Article 30-7, paragraph (1) of the Attorney Act, as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2); or

- £+*®+*M:A CRWTHERT 270 HIESE = &0 /U “HIUTHE
THOBEIGERK LTAPFZ LIz L &,

(ii) carrying out a merger in violation of the provisions of Article 30-28,
paragraph (2) or (5); of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 50-13, paragraph (2); or

= BEAFOFT=2F"HICBWTHENT o LIEE =+&0 N\ EAREIZBW
THERTL2SHEFE AN+ —FKOBEICER L TRIZORHEZ RD o7 & &,

(iii) failing to request an investigation, in violation of the provisions of Article
941 of the Companies Act, as applied mutatis mutandis to Article 30-28,
paragraph (6) of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 50-13, paragraph (2); or

W EFR IR0+ =0 " HIZBWTHERN T 2 r# EEH =+ R0 =+F—H

CRWTHERT 2 2EH AT FHAH —HOSGFHEER L I3HE L R0 +=5%
CTHIZBWTHERT LA RO =P HICBW TR T 5 2 HIERE AN

B ERE A L IEE ZHoBMREICREE L, FH LI T &S FHE
RLEE 9T, A L iERsR 9. 3EAoREE L IERiskE Lt & &,

(iv) failing to make required statements or entries in, or falsifying the articles
of incorporation or the account books required by Article 615, paragraph (1)
of the Companies Act as applied mutatis mutandis to Article 30-30,
paragraph(1) of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 50-13, paragraph (2) or balance sheets required by Article 617,
paragraph (1) or (2) of the Companies Act as applied mutatis mutandis to
Article 30-30, paragraph (1) of the Attorneys Act, as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2) ; or

I BEFROT=EFCHICBWTHENT A EES = RO = HF _HIZB W T
R 2 2HEFE AT L ARRE —HOBUEIZER U CHPE TR A0 B AL TE2 R
DL E,

(v) failing to apply for the commencement of bankruptcy proceedings, in
violation of the provisions of Article 656, paragraph (1) of the Companies Act
as applied mutatis mutandis to Article 30-30, paragraph (2) of the Attorney
Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2); or

N OEBETROF=2FCHICBWTHENT 2R AR = RO = ZHIZBWT
EHT 2 SHEFEREARTHUEOREIGER L THELZ DAL LT & X,

(vi) distributing the corporation's assets in violation of the provisions of Article
664 of the Companies act as applied mutatis mutandis to Article 30-30,
paragraph (2) of the Attorney Act, as applied mutatis mutandis pursuant to
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Article 50-13; or

t FEFFROFT=2F HICBWTHENT I RAELES =50 =1+5H " HIZB W T
EHT 2 SHIEERNE L HEFE HUIFE HEOBEITER L THEL Ly LT &
R

(vii) disposing of the corporation's assets in violation of the provisions of
Article 670, paragraph (2) or (5) of the Companies Act as applied mutatis
mutandis to Article 30-30, paragraph (2) of the Attorney Act, as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 50-13, paragraph (2).
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